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PBEFATOKYNOTE. 



Th^ descriptive notes in this memorandum were prepared in February 1880, 
and are necessarily fragmentary, as being supplementary to the information in The 
Cave Temples of Indiay and chiefly intended to preserve additional notes which 
have either come to hand since that work was sent to the press, or which could 
not conveniently be wrought into it* In several cases their object is chiefly to 
indicate distinctly the position of each inscription. 

The inscriptions from the various caves have been prepared by Pandit 
Bhagw&nl&l Indraji and myself, as explained in the text. I am indebted, however, 
to Dr. G. Biihler, CLE., for notes and suggestions; to J. F. Fleet, Esq., C.S., 
for the preparation of the Mdi^asimha grant and the revisal of the proofs of the 
three inscriptions that follow it; and to Dr. E. W, West for the translations of 
the Pahlavi inscriptions at Kanheri which were suppUed to the Indian Antiquary^ 
while these notes were passing through the press, and incorporated at p. 63 ; 
and also for the use of numerous notes and drawings from which part of the 
materials used have been drawn. The impressions of the Kud& inscriptions taken 
by the Archaeological Survey in 1877-78, being in England, Dr. West's very 
excellent copies have been employed in their place* 

It is the first time that any large collection of the cave^'inscriptions has been 
made in one paper, and it is only to be regretted that want of time has prevented 
the completion of them here. The N^ik, Kanheri, and N4n&gh4t inscriptions yet 
remain to be translated ; but fac-similes have been taken of all except of a portion 
of those at Kanheri, and these, I hope, will be made this season. 

From the abraded and fragmentary character of many of these inscriptions, 
it will be understood that the translations are to a certain extent only tentative. 
They suggest many points of interest which must be discussed elsewhere : it has 
been my main object to supply the materials for such discussion. The fac-similes 
alone ought to be valuable as a contribution to Indian palaeography, especially 
from the later Maurya period ^bout B.C. 200 to the 7th century a.d. 

The plates were printed off and a large portion of the following pages were 
in type before I left Bombay on 1st May last, but only about a third of the 
matter had been printed ofi. Since then, owing to my distance from the press 
and other causes, the printing has been carried to completion more slowly than 
I had expected. 

J. BURGESS, 

ArchaBological Surveyor. 
Edinbu/rghy 20th April 1881. 
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l-NOTES ON THE ROCK-TEMPLES AT MHAR AND KUDA 

AND THEIR INSCRIPTIONS- 



rPHE small village of P41 is about a mile north-west from Mh4r. Near it is a 
1 group of caves excavated in the almost perpendicular scarp of a hill, and 
numbering about twenty-eight in all. As they have never been described in any 
detail, the following rough notes may be of use. Beginning from the south end 
of the series : — 

Excavation No. I is the largest in the group. It is unfinished and seems to 
have been suddenly stopped (see plan, Plate I). A seat 1^ feet high runs round 
three sides of the main chamber. Floor of cells 3 feet above the hall. Bight side 
of the hall was being extended by cutting away a layer of 8 or 9 inches. E is a 
raised portion of the verandah floor ; it seems as if the floor was being lowered a 
foot, and a part at E left unfinished. The shrine contains a rough square mass, as 
if for a d&goba. Upon the front of it at D is rudely sculptured a Buddha in bas- 
relief. On the sides at B and C are standing attendants. This is the only sculp- 
ture in anv of the caves here. There are six rough columns in the verandah' : the 
left one (A) is finished (see sketch). Most of the other five columns have a 
bracket left at the top. 

In front of Cave I, at a lower level, are three tanks 14 or 15 feet square 
each. Two have small square entrances, the other is perhaps partly broken in. 

Cave II. See plan : inner cell unfinished. 

Cave III. The most perfect of the series. At F is the entrance to a well. 
A stair-case leads not only to No. IV, but still lower to the level of the tanks in 
front of No. I. Its exit has been ruined, but the steps there are now built up 
with loose stones. The inner verandah is now chunamed and panelled (see plate). 
The door into the hall has sockets for posts. An irregular recess at the right 
end of the verandah contains a seat, beaded, and has pilasters ; seats inside the 
parapet also beaded ; column of verandah as in the plate. 

No. IV. Verandah has two columns — broken. Sockets for posts in the floor 
and ceiUng, just inside the front door. The partition wall is broken through in 
two places. 

No. y. Verandah has two octagonal columns with bases 20 inches square. 
Square pilasters both ornamented in the style so common at Kanheri and Junnar 
(see plate). Parapet with seat inside, between pillars and pilasters. Front of 
verandah is smoothly polished and still very perfect. The hall is rough and has 
been plastered with clay. A seat runs round three sides 18 inches high, with 
plain beading. Front door has sockets in the floor and in the top of door jamb 
for posts. The front of this cave has been almost exactly similar to No. Ill, and 
i/u one or two others in the series, 

No. VI. A small unfinished call, about the same level as the tanks in front 
of No. I. 

No. VII. A larger unfinished cell, having a tank at the left side of the front, 
half filled with mud. 
B 761- 1 



2 HHAB CAVES 

No. VIII. A larger irregular cave with verandah. 

No. IX. Two carved pillars in front are broken away. Capitals are of the 
msik and Junnar lotft-shape type. Pilasters ornamented as those in No. V, 
which also occurs in another cave. The hall has a seat round back and two sides : 
three cells in the left and as many in the right side : large recess from the haU in 
the back wall for d&goba, which has been removed, but the umbreUa remains at- 
tached to the roof : on each side of this recess is a cell. There are small holes as 
if for a screen across the front of the recess. All the cell doors have sockets for 
frames as in No. III. The following inscription of four lines and two letters is 
on the back of the hall to the right : — 

Mhae Insceiption.* 
Trnsliteratio n. 

Sanskrit. 

^'f : II 

Translation. 

" To the Perfect one I Prince K&nabhoa Vhenup^lita's* Lena, chaityagriha, 
and eight (8)* cells ; this much work is endowed, and two (2) cisterns on each 
side of the Lena, also a passage connected^ with the Lena are presented. It is 
a charitable gift of that Kum&ra {or Prince).'*® 

^ Transliterated and translated by Bhagw&nl&l Indraji Pan4it. 

^Readf^. 

^ I believe that the writer has by mistake omitted the letter na after le in this word. 

* Or o$5o. 

^ Sans. K&](iabhoja Yishnup&lita. The Sanskrit Vishna is changed into Vehnu in 
Prakrit, whereas we here find Vhena in the name Yhenap&Uto. This must either be a 
mistake or a local style of spelling. From the titles Kumdra and Kdnabhoa it seems that 
Vishnup&lita must have been of royal family, for it is not customary to affix Kumara to any 
but princes. Kftnabhoja must be the name of the family similar to Mahdbhqja found in the 
Kud& inscriptions, and it is highly probable that this family was ruUug in Mh&r (where the 
inscription is found) and the other surrounding minor districts. 

^ After the figure 8, a letter like vi is visible, but it seems to be a mistake for H ; ti in 
Pr&krit is used for Sanskrit iti, *' this much/' " so much. '' 

^ Aliganaka or aluganaka might be a corruption of the Sanskrit dlagnaka^ ^'attached,'' 
which seems to be a suitable word in the place. 

^ The characters of this record seem to be of about the time of Y&sishthiputra the 
Andhrabhritya. 



AND INSGRIFTIOKS. 3 

There are ten more caves at this level,— one, a small open cell with a d&goba 
5 or 6 feet high. 

In the next level, the seventh contains a short inscription at the right end of 
the verandah, and at the other end of the same verandah is a small d&goba in 
relief. One of the preceding six is a cell with a d&goba, as above. 

The most northerly cave next to this last and containing the inscription, is at 
a much lower level — the lowest in the series. 

There are 27 or 28 caves in all. exclusive of tanks. Nos. II and III are the 
highest. They are in a straight portion of the hill, with an easterly aspect, less 
than a mile from Mh&r. The parapets in front of two of the undescribed caves 
are carved in the " rail pattern " mth thin uprights.^ 

At the foot of the hill, under some trees, are three fallen d4gobas, which 
must have stood close to where they now lie. 

K61, — a small village across the SS.vitri, south-east from Mh&r. In a hill 
behind it are two small groups of caves — ^the first to the north-east of the village 
consists of a few dilapidated cells ; the other to the south-east contains one cell 
larger than any of the others, but all are apparently unfinished. In this second 
group are three short inscriptions. One of them reads thus :— 

Transcript.^ 

Gahapatiputasa sethisa. 
agharakhitasa deyadhankarh lena{rh). 

Translation. 

" A cave, the religious gift of Seth Sagharakhita (Sariigharakshita), son of 
Gahapati." 

In a hill to the north-east of Mh4r are a few cells and cisterns, and there is 
a cell in a hill to the south, near the road leading to N^gotansL. 

Kud^ is on the east side of the north-east arm of the Bijapur creek. A small 
branch creek runs up through mangrove bushes nearly to the village. The caves 
are about 150 to 200 feet above the sea level in a hill which is about 260 feet high 
at this point. They face to west-south-west, and the whole 26 caves are within 
about 200 yards in two lines of elevation,— Nos. I to XV below, and Nos. XVI to 
XXVI some forty feet higher up the hill. The view from the caves is splendid, 
the wide expanse of the B^japur creek, . like a mountain lake, some 5 miles wide, 
is right in front, entirely shut in by hills from 200 to 600 feet in height, which 
in most places run down nearly to the water, and a rocky islet occupies nearly 
the centre of the seeming lake. From the top of the hill, the bill fort of Thala is 
plainly visible, and another to the north. The creek is called KMwa khS^di, and 
the hill north-east of the caves Mohola. 



1 1 have largely availed myaelf of Mr. A. A. West's very fall notes in this account; the 
plate also is from his drawings. Conf . Dr. Wilson's account, /. B. B. R. A. S., vol. III., 
pt. ii, p. 43. 

« Translated by Dr. G. Buhler, 0. 1. E. 



4 KtJDA CAVES 

Cave No. I. Debris in front 2 feet higher than the floor of cave ; little or 
no court. Front of the verandah, broken away ; has had two plain octagonal 
columns and square pilasters with ornament — as in Mh&r caves — broken. At 
the left end is a plain cell with recessed bench or bed towards the back of the 
cave. Inscription (No. 1)^ in two lines* is over the door of this, and extends 
along the back as far as the central door (2nd plate). It is deeply cut on a 
smooth surface and very distinct ; the upper line seems complete, but some letters 
are wanting at the end of the second line, where the wall is broken away. 

Inscription No. 1. 

Transcript. 

[^] §^^3r^3cr?r 3-cr^5?n3cr« "^ r%f^r%« ?rc ^^w '^^pt t^^k ]^^] 

Sanskrits 

^^v^^^\ ti^i1«*? f^^rmirr: j^w ^r^mtsTFT wyq^r ^r-^qH^aw «^wrw 
g^y^^TTj^r?^ arnc^rrrj^^ ^ f^^: Hf ^j^\ ^f^^J ^qf [^^^^] \\ 

Translation. 

" This cave is the meritorious gift of SivabhAti, the son of Sulasadata and 
T7taradat&, and writer to Mah&bhoja Mandava Khandap&lita,^ son of Mah&bhoja 
Sadagerl Vijay^ — together with his wife Namd&." 

Bemarhs. 

Mahdbhoja is a title probably equivalent to rdja.^ It occurs also in No. 2 of 
the Bedsd. inscriptions, under the form Mahdbhoya. 

Sadageri is apparently connected with the epithet Sddakara^ given to 
Mah&bhoja Sudaihsana in inscription 19 : it may be a family name or title. 

Mandava may be either the Sanskrit Mdndavya or Mdndapa. In the first 
case the epithet would characterise KhandapSLlita as a member of a Brahmanical 
qotra or race ; in the second it might indicate that he was lord of a town called 
Mandapa. This latter seems the preferable explanation as Mandapa is a very 
common name for towns all over India, and three small villages called M&dM or 
Mandd.dh, i.e., probably Mandapagadh, lie close to Kud&, Moreover, we have 
Bhag-Mft.ndala and Kol-M&ndaJa or M&udana near the mouth of the S&vitrt or 
B&nkot River, which appear to cori^espond to the * Mandabad * of Barbosa (1514) ; 
and a little to the south of the same river are Madangadh and M&ndivali.^ 

^ ^ t 

* 1 The accompanying plates of inscriptions are from a series of very excellent copies, 
made many years ago by the Messrs. West and very kindly handed over to me with all their 
notes and drawings by Dr. B. West and A. A. West, Esq. 

2 Prof. H. Jacobi of Munster has tranliterated and translated this inscription in India 
Aniiqua/ry, vol. VII., p. 253. 

* The lia wants the cross stroke in the copy, but the stone is injured here and there ei^n 
be no doubt that the letter is ha, 

* The translations and remarks are the work of Pan4it Bhagw&nl&l Indraji : I have 
rendered them into English. 

^ Sans. Skandap&lita. 

* See Prof. Jacobi'a remarks, Ind, Ant., vol. VII., p. 254. 

7 The Mandagara of Ptolemy ia to be sought for in this neighbourhood, 
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AND INSOBIPTIONS. 5 

Lenam at the end is broken i^way, but part of the letter le is still left. 

The doorway in the centre is 7 feet wide, with sockets for door-posts. 
Plain square hall, leading at the back into an ante-chamber the full width of the 
hall, with two plain octagonal columns in front on a raised sill, and two square 
pilasters with the same ornament as the outer ones, but perfect : one of the 
columns fallen. The antechamber is plain, with remains of plaster on the 
walls. In the middle of the back is a 9J-feet doorway, without holes for wood- 
work : a bench runs round the ends and remainder of the back. The shrine is 
nearly square, with a middle-sized d&goba in the centre. 

No. II adjoins No. I and is on the same level ; court very small. The 
front room or verandah has a door and .a large open window ; it has a recessed 
bench at the left end. Behind, towards the right side, is a cell with stone bed in 
the left side. Both doors have sockets for wooden frames, and there are traces 
of plaster on the walls of the oufcer room. 

No. Ill, close adjoining, 1 foot lower level. Court small. On the left-hand 
side wall outside, is a fragment of an inscription (Np. 2), being the ends of two 
lines deeply cut on a rough surface, — the rest is peeled off : — 

Inscbiption No. 2. 

Pdli. Sanskrit 

.^rcr« ^: 

^^ ^5^R5II 

The first line ending in bhutisa suggests the name of Sivabhiiti, as in the 
first inscription. In the second lenarh only is left. The cave was probably the 
gift of a member of the same family. 

No. IV, about 12 feet to the right, and at 10 feet higher level ; has a court 
with a bench on each side ; steps up to the verandah, broken. The verandah 
has two octagonal pillars with square bases, and square pilasters with the same 
ornament as at Mh&r. A thin parapet joins each column with its correspond- 
ing pilaster, with rail pattern outside — the uprights carved with the ornament of 
the pilaster only doubled in the height. At the back of the verandah is a large 
central door, with a window on each side of it. Hall 1' 6'^ higher than the 
verandah — plain, square, with bench round back and two sides. Three recesses 
begun in the back wall with square pillars between them. No plaster in this 
cave, which was evidently never completed. 

No. V close adjoining, and at 6 feet lower level ; has a court with a tank of 
good water in a recess in the left. Inscription No. 3 is above the level of, and 
to the right hand of, this recess ; it has been cut moderately deep on a rough 
surface, and is much weather-worn — many of the letters are very uncertain. 

iNSCfelPTION No. 3. 

This is too much damaged to be decipherable. In thfe second line we might 
read : — 

podhio be 2 deya dhamam. 

" The charitable gift of two (2) cisterns." 

The 3rd letter resembles 6a, the next is either hi or dhiy the lower stroke of 
the next letter is rather long for o, and the following two characters may be also 
misreadings in the copy. 

B 761-2 



6 KUDA CAVES 

Inscription No. 4 is on tlie opposite or right-hand wall : it has bean deeply 
cut, but is so weather-worn that only a few letters at the ends of five lines can 
be made out. 

Inscription No. 4. 

* 

^ ^i[or ^ci] flR?-- 

^ nt«n [f]T&^ 

.wfiif*rar 

«r firq- 

Sanshrit 

w ^tran .M ^sqi\ 

• .?^'<tiir^ 

?r •• •• 

This inscription is damaged : in the middle of the first line there is spac e 
for four letters, and this and the second are completed in the transcripts. The. 
name of one of the donors in the 3rd line is lost. He was ** an ascetic and disciple 
of the Thera (Bhadaiita) Sivadata," and the other donor was " S^timitA,* a female 
disciple." 

BemarJc. 

TherOy i.e, sthavira, is a term frequently applied to aged monks among the 
Buddhists and Jainas, and their names are always in the plural majestatis. 
Bhadahta is applied both to Bauddha and Jaina monks, and means " reverend," 
" worthy of worship." A vicarious form is bhayanta, (see below, inscription No. 
25,) from which the Jaina Pr&krit form Bhahte has been derived. 

The verandah has one square pillar to the right of the centre, and a pilaster 
at the left side. In the left end of the verandah is inscription No. 6. It is in 
six lines on a decaying surface, but only three letters are much injured. 

Inscription No. 5.* 

RfTcRTR qjm'^^w ^ w4 

^ Sans. Sv&timitrft. 

^ This is Prof. Jacobi's 2nd inscription {Ind, Ant.y vol. VII., p. 254). 

^ Bead ^T2^« * Read o^rf ; the surface of the rock is injured here. ^ Read ogra"^ 

• Two letters ya^ma, added beyond the end of this line, are only lightly cut and look 
recent ; if inserted where the mark indicates they make Mayabodhi : if we read Mdtuya bodhi- 
ya it might be translated by ^Qier female disciple's mother Bodhi and of her female disciple 
AsWhamita,*' 
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Sanskrit 
firs WPirRt Hi-dMlf^Pl^l"!! ^H^^' 

^ ^ «pcmn«^^r ain"f2-rt.^^r ii 

Translation. 

" To the Perfect ! A Lena and cistern, the charitable gift of the female 
ascetic {or nun) Padumanik&^ , daughter of N^ganiH^ the ascetic, the sister's 
daughter of the Thera Bhadahta Fatimita' and Bhadanta Agimita,^ and, of 
her female disciples Bodhi and As&lhamitd..^" 

Remarks. 

Siddham is here translated as an abridgment of Siddharh namah.^ Buddhists 
and Jainas distinguish those persons who have arrived at the state of perfection 
by the name Siddha^ And it is a common practice among them to salute them at 
the commencement of any writing. This word is also found in the Brahmanical 
inscriptions of later date, and it is highly probable they derived it from the Bud- 
dhists. They apply the name, however, to their great Yogis or sages. It is true 
that according to P^nini it is not grammatically correct to say siddarh namah ; 
still it is in common use. Both Buddhists and Br&hmans teach their pupils to 
repeat the phrase before commenoing their lessons in the alphabet. 

At the right end of the verandah is a recessed bench. Behind the verandah 
at the left end is a small open room, with a bench on the right side ; behind this 
is a cell with a bench or bed at the back ; and to the left of this is another inner 
cell with a bench or bed on the right of it. In the right end of the verandah back 
wall a door leads into another cell, with a very small one beyond it having a 
recess in the back wall. There are traces of plaster on the walls and ceiling of 
this cave. 

No. VL Close adjoining the last and at 3 feet lower level, the next has a 
court in front with the head and forelegs of a standing elephant, 11 feet high, 
projecting from each side wall — that on the right nearly gone ; trunk and tusks of 
the other broken. On the front of the cave, behind this left elephant, is a sculp- 
tured figure of Buddha, IS"" high, seated on a throne with his feet on a lotos, over a 
wheel, with three deer on each side, and upheld by N&ga figures with others below 
(see 3rd plate,^ fig. 2). At each side of Buddha a chauri^he^vQv stands on a lotos, 
the left one being Avalokit^Swara, holds a lotos stem with his left arm. Two 
Vidyddharas hold a crown over Buddha's head ; and above this is a segmental arc 

^ Padminika. « N&ginik&. " 

^ Pr&tiiuitra — P&timita is probably a mistake for S&timita — 6. B. 

* Agnimitra. ^ ABlid4Iiainitr&. 

^ Some scholars will differ from this opinion of the Pandit's, which was also held by 
Dr. Stevenson. — The proper translation of siddham is ' hail ! ' In the phrase siddham namah 
OT, as the Lekh&valis have it, nxvmah siddham, the word siddham refers to the well-known Sdtra 
siddhovariikasamdmnayahf * established (and auspicious) is the record of the letters.'-~G. B. 

^ The illustrations of this cave (3rd and 5th plates) are from drawings made by the 
Assistants in the Arch»ological Survey. 



8 KUDA CAVES 

supported by makaras on each side, and two flying figures above it. Inscription 
(No. 6) is beneath to the left. It has been faintly cut and is much decayed. 

Inscription No. 6. 

f^ 7 «....?rnr 

This inscription is in a later alphabet than the preceding ones, and in Sanskrit.' 
It is partly illegible. In the beginning we have [dejya dharmoyam^ * this meri- 
torious gift,' and then 8a\m\ghopasdyihakdrya^ *the honourable tranquillizer of the 
Safigha. The rest is illegible. 

The steps up are broken. The verandah has two octagonal pillars with 
square bases, and square pilasters. Between the pillars and pilasters is a thin 
parapet, ornamented outside with rail pattern, and with a bench on the inside as 
in Cave III at N&sik— which cave belongs to about the same age as this. 

On the left pilaster is a Buddha, seated cross-legged on a cushion, 13 inches 
high, with a cAaitn-bearer on each side standing on a lotos — ^the left one, 
Avalokitd^wara, holding a lotos stem with his left arm. Above is a segmental 
arch with Gandharvas on each side. The cushion rests oiFa high four-footed 
stool or table, between the legs of which is a lotos with a deer on each side of its 
stem. The legs of the seat stand on the ornament or semi-circular moulding at 
the bottom of the pilaster, which contains inscription (No. 7), and outside the 
lower end of each leg is a small kneeling figure with joined hands. The inscrip- 
tion is in four lines and some odd letters, faintly cut and indistinct. 

Insobiption No, 7. 

Translation. 

/' This is the meritorious gift of the female S^kya worshipper* VyS^ghraka^ : 
may its benefit be for the attainment of supreme knowledge, first by her father 
and mother and then by the whole sentient world." 

On the inner side of this pilaster, the upper group of sculpture consists of a 
Buddha seated cross-legged, 8 inches high, with a standing chauriwdld on either 
hand. The lower group has a similar Buddha, 11 inches high, on a lotos, with 
two standing chauriwdlds — the left one being Padmap^ni. Under each side lotos 
is a kneeling figure with joined hands. 

On the face of the right pilaster near the top are two 8-inch Buddhas seated 
on cushions, separated by a pillar, and with a kneeling figure in the outer 
lower comer of each compartment. Below these is a 18-inch Buddha seated on a 
sinhdsana with feet on lotos, and two chaiiriwdldsy one with lotos as before and 

iRead °^. *Read oiffftr^gr. ^ J^^^d ^. * Read % » Read g-RRFf?^. 
'^S^dhyojpasika is properly a devout Buddhist laic. " Sans. Vyaghrika, 
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AND INSCRIPTIONS. 9 

teach standing on a lotos. Overhead is a triple tiara carried by two Vidyddharas, 
with a mdkara torana above, as before, and four VidyddhdroA carrying festoons 
above the arch. Below the lotoses, on the left side of the stem of the central 
one, is a deer couched, with a man kneeling behind it and presenting some off6r-> 
ing. Behind him is a kneeling female with joined hands. On the right side are 
corresponding figures ; animal defaced. Below these are mouldings and, in a 
panel, three deer, and on the bottom semi-circle is inscription No. 8 in three 
lines, faintly cut and imperfect at the ends. 

Inscription No. 8. 

^^#r5iT^'^?r 

Translation. 

" This meritorious gift of the S&kya Bhikshu... : may its benefit be for the 
attainment of supreme knowledge, first by his father and mother and then by 
the whole sentient world." 

In the left end of the verandah is inscription No. 9 in seven lines' (see 4th 
plate) beautifully cut on a smooth surface and perfect : — 

Insceiption No. 9. 

«Trlrwi^*cr ^5^^ f^^^m t^ayr«r ^^ 
qrrf^jrer Rr^^rrfr w'^ff^ %«^^ ffj^ 

Sanskrit. 
^rf^f^t: ^PTB^T f^T»TFT ^^V[a^( ^?TST1 



1 Read ^^, 

* This is the 3rd of the inscriptiona translated by Prof. Jacobi (Lid. Ani., vol. VII., 
pp. 254-5). For his remarks on SalasA, see Ind. Ant., vol. IX., p. 28. 

» Read " j^sj^'T, see No. 1. ' Read jtHTPT. 
B 761-3 
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Translation. 

" The meritorious gift of a lena by Sivama, the youngest after the writer 
Sivabhfiti, among the sons of Sulasadata and Utaradatk {who are full) brothers 
and servants of the Mah&bhoja Mandava Khandapd.lita,^ the son of Mah&bhoji 
S&dagert Vijayft, — with the rock carving by his {Sivama's) wife VijayA and his 
sons Sulasadata, Sivap&lita, Sivadata, and Sapila^ ; and the pillars by his daughters 
Sapd,,^ Sivapd^litd,, Sivadatd, and Sulasadatd.." 

Remarks. 

Selar&pakamam (Sans. SailarupaTcarma) refers to the figures* in the 
back corners of the cave. The Sanskrit work rApamandana^hj Mandana^ treats 
of the construction of images, whence it is evident that rupa refers technically 
to such figures. 

In the back wall of the verandah is a central door and two large windows 
lighting the large square hall, which has a bench round both sides and the 
back. The back halves of each side wall of this room are sculptured, but like 
those already described they are all after-additions of much later date than 
the caves. On the left side wall are, first, — at the top, four 9-inch Buddhas seated 
cross-legged in the jndnamvdrd, or attitude of meditation, each in separate com- 
partments. Under these are two groups, separated by a pilaster, each consisting 
of a 13-inch Buddha on a simhdsana with his feet on a lotos, and cfeaz^rt-bearers as 
before ; crown or tiara borne over his head by Yidyddharas^ and mafca7'a-arch as 
before, with four Vidyddhxiras carrying garlands. Below the lotoses are two deer, 
four kneeling figures to the left and six to the right. Below these are mouldings 
with two deer and a Hrtimukh in alternate panels. Second, — Buddha seated cross- 
legged on lotos, 28 inches high, with chanriwdlds^ the left one holding his clothes 
on his hip with his left hand, right one holding a lotos stem with his left hand. 
Overhead a plain arch with a kneeling Vidyddhara on each side, the left one holding 
some object and the right one a flower or fruit. Below, the stem of the central 
lotos is upheld by two Nalga figures cut off at midthigh, with two kneeling 
figures to the left and three to the right. Third, — above is a dd,goba in bas-relief ; 
below, a Buddha in jndnamudrd 15 inches high, on a lotos, with a standing 
c/iai^n-bearer to the right. All three groups have remains of paint on them. 

On the right wall, beginning from theleffc are : first, Buddha, 30 inches high, 
seated cross-legged on a lotos, with the usual chauriwdlds on each side standing 
on lotoses. Overhead a plain arch with a Vidyddhara on each side carrying a 
festoon. Below, the central lotos stem is supported by two N&ga figures, each 
on one knee, with a kneeling Nagani behind him, and on the left another kneeling 
f omale behind, with a man kneeling behind her. On the right is only one other 
kneeling figure. Below the three on the left is inscription No. 1 in five lines 
pretty distinctly cut on a smooth surface in characters of the same type as those 
used in Nos. 6, 7, and 8, and in the Sanskrit language. 

^ Sans. Skandap&lita. ^ gans. Sarpila. * Sans. Sarpft. 

* These are— a male and female figure in each corner on the back wall of the cave, as 
described below, are evidently much older work than the figures of Buddha carved on the 
walls ; it may also include the fronts of the two elephants outside the verandah, one at each 
end. 
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Inscription No. 10. 



" This meritorious gift of the ^d.kyabhikshu Budhasingha ; may the merit of 
it be for the attainment of supreme knowledge by father, mother, and Bhat&rka, 
and then to the whole^sentient worid." 

Remarks. 

Bhattdraka is a title applied to a Bauddha high priest : it was not so used in 
very eariy times, but by the later Digambara and Svet&mbara Jainas and Buddhists 
it came to be so employed, as it had been previously to kings, and again in more 
recent times even to a proud coni^equential person. Bhat^rka seems to be a 
provincial and corrupt spelling of this word. 

After this comes another group of sculpture, the same as the last as far as the 
Ndgants\ between the leftNagani and left chauriwdld is inscription No, 11, and 
between the right hand ones is No. 12. They are but faintly cut. 

Inscriptions Nos. 11 and 12. 

Translation. 

" This {image) \^ the meritorious gift of the Sitkyabhikshu Sanghad^va, and 
the Chendina field is given for the expense of lights to Buddha. Who cuts off 
{this grant) is guilty of the five great sins." 

Under the left Nagani is a kneeling figure offering a lotos bud; behind 
the right one is another kneeling figure, and below it a female. Third : a Buddha, 
19 inches high, same as the first down to the lotoses ; below, the Nagas appear 
to have torn up the lotos stem and are bearing it aloft ; the N&ganis kneeling 
behind as before (see 3rd plate, /^. 3). Below are two kneeling figures on each 
side looking upwards. 

' Read fJrj^j-/ « Read ^ p^ j^^y. » Read x{Z\k^ ^. 

* Read ° ^[^j. ^ Read "* ^. ^ Read ^i^, ^ We should have ^^m here. * Read ^^ 
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At the back of the hall is a low screen wall supporting two octagonal pillars 
and pilasters with the Mh^r pattern on them. An entrance between them leads 
to the antechamber of the shrine, and a low parapet or rail behind the bench is 
carved with animals. The left side is shewn in the third plate, fig. 1. The other 
side has 1st, (from left,) a SdrdiUa driven by a dwarf holding its tail ; 2nd, a maned 
tiger with a dwarf holding its tail and brandishing a club ; 3rd, a bull similarly 
driven ; and 4th, a tiger .^ 

On the return of the back wall on each side, which meets this parapet, are 
two figures, male and female, similar to what we find on the front screens in the 
Chaitya Caves at Kanheri and Kclrld. In the left comer is a male 5' 4'' high and 
female 5' 2," allowing for head-dresses, with a child holding the woman's foot at 
the right lower comer. The attitudes and dress of these and the corresponding 
pair (male 5' 4," female 5' 0,") in the right comer, are shewn in the fifth plate. 
Are they dancing ? These seem older than any of the otBer wall sculptures. 

The floor of the antechamber is level with the top of the bench in the hall, 
and had also benches on the inner sides of the thin parapets. At the left end is 
a cell benched on the right side ; and just above this bench is an entrance, 18 inches 
square, into a smaller cell filled with stones and rubbish. A doorway, about 9 feet 
wide, leads into the shrine with a plain d&goba in it, reaching to near the roof, and 
joined to it by the stafE of the umbrella which is carved on the rock above. 
There are trees of plaster and painting on all the walls, roofs and columns of 
this cave. 

No. VII. Close to the last and at 5 feet higher level is Cave VII, with a water 
tank to the right of the entrance. The court is plain, with steps up to the en- 
trance at the left end of the verandah, which has two octagonal columns with 
square bases and square pilasters, with the ornament already shewn on a pilaster at 
Mh&r (1st plate). Between the pillars is a thin plain parapet with a seat inside. 
A door in the back of the verandah, to the right, leads into a cell with a stone 
bench on the left side. Traces of plaster are on the walls ; and there are sockets 
for the door frame. In the right end of the verandah is a recessed bench. On 
the left end wall is inscription No. 13^ (see 6th plate) in four lines, very deeply and 
clearly cut on a smooth surface, and entire : — 

Inscription No. 13. 

515^ ^ fr%^i^cf rq* ^m m\^ wim ^ 

SanshriL 

|fc5^ ^ 5R-f^qrrf^m^r j^nrr q-^: ^f^rr^ ii 



* Figured in The Cave Temples , Plate III., jig. 1. 

« This is Prof. Jacobi's No. 4 {Ind. Ant, vol. Vll., p. 255) 
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Translation. 

*' The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the 
M&makavejiya physician and v^orshipper Isirakhita,^ and his {Somadeva* s) sons 
Naga, Isirakhita, and Sivaghosa, and daughters Isip&Ut&,^ Pus&,' Dhammft/ and 
Sapft.'^ " 

Remarks. 

MdmaJcavqfiya^ an epithet of Isirakhita, is equivalent to the Sanskrit mdma^ 
havediya. M&maka may be the name of some once famous vaidya, or phy- 
sician, who gave the name to his family ; or if mdmaka be some branch of medicine 
not now known, the term would mean one of a family skilled in that branch. 

Vpdsaka is a Bauddha and Jaina title for a householder or layman of the 
sect. In the Ohaturvidha Sahgha there are four classes of people — Bhikshus, 
Bihkshunts, TJp&sikas, and np&sikd.s. 

Just beyond the tank outside this is another cistern, dry and broken in, with 
inscription No. 14 on the back of the recess over it. It is deeply cut but much 
weatherworn, so that the latter half of the first two lines is indistinct and the copy 
conjectural ; the 3rd letter in the 2nd line was probably pu^ and the 5th hu^ as 
read; and in the next line the first syllable must have been mam. 

iNSOBipnoN No. 14. 
Sanskrit 

Translation. 

^' The meritorious gift of Mandava Eumftra, son of Sivama, the chief of the 
Mandavas (?)" 

* 

No. Yin is just beyond the last tank and 3 feet lower than No. VII. It 
consists of an oblong chamber, with a door near the right end and a window to 
the left, now broken into one; at the left end is a stone bench. A door in the 
back, towards the right, leads into a cell having a short recessed bench on the left. 
Half the length of this bench has been cut to a depth of 19 inches, leaving a 
3 inch wall at the front of the bench, and fitted for receiving a trap lid 3'' thick, 
which would complete the bench and form a box 21" square and 16" deep. 

No. IX is close to the last and at 6 feet higher level Entered from the left 
side of the court is a cell with a stone bench at the back ; the front wall is nearly 
gone, but it had a window to the right of the door. In the right side is a window 
and a door leading into the verandah which has two octagon columns with cush- 
ion bases and capitids and plain octagon pilasters. A large door at the back. 



^ Sans, yiahirakshita. * ^sbip&UtA. * PuBhyl « Dharm&. > Sarpi. 
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with sockets for a frame, leads into a obamber containitig a plain d&goba, the 
abacus of the capital reaching to the roof. The d&goba is towards tl^ back of 
the shrine, but about equidistant from the back and sides. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription No. 15 is at the right end of the verandah of 
this cavei deeply cut on a smooth panel. 

Iksobiftion No. 15. 
Sanskrit 

Translation. 

'• The meritorious gift of a Ohetiyaghara* by Bhayil V a Brfthmanl, wife of the 
Br&hmana Upd.8aka AyitUu.' *' 

No. X is close to the last, but at 5 feet lower level. It has a small court in 
front, with a door towards the right, now broken into a large window to the left 
of it. Inside is an oblong chamber opening towards the right into a cell, with a 
Stone bed at the back. Over the window is inscription No. 16, deeply cut on a 
rough surface. The 18th and 14th letters are probably md-ld^ as in the tran* 
script, and the 20th may perhaps be pa. 

Inscbiption No. 16. 
Sam,sJcrit, 

Translation. 

^'T}ie meritorious gift of a Lena by Sivapirita,^ gardener, son of the gardener 
Vadhuka." 

No. XI is close by, and at 2 feet lower level. It consists, first, of an open 
verandah with inscription No. 17 on the right end wall, which is mostly broken 
away, as is also the back wall of this verandah, which was pierced by a door and 
window into an oblong room with a bench along the back, now much destroyed ; 
then, to the right of the verandah is another larger plain open chamber. 
This might properly be regarded as two caves. 

Inscription No. 17. 

This inscription is deeply cut on a smooth panel, but part of it is broken 
away : the donor was a daughter of a Mah&bhoja^ of the family or town of 
Mandava : — 

<r?f^? 

No. Xll, close adjoining and at the same level, is similar to the first part 
of No. XI, but the verandah is nearly gone except a stone bench at the right 
end, over the recess above which, and partly on the back wall is inscription No. 
18, cut on a rough surface and distinct, but injured at the ends of the lines* 

^ San. Ghaityagriha. ' Sans. Bhr&jil&. ' Sans. Aryatila. ^ Sans. S^iyapftlita(7) 

* Conf. Inscrip. No. 19. 
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The door into the room behind has sockets, and to the left of it is a large window, 
partly broken into one. The inner room has a bench at the back. 

iNSCEIFnON No. 18. 

?rpr «Thn?mr [W] 

Sanskrit 

Translation, 

*^ The Ldna of Goyaiimift,^ the daughter of H&Ia, the royal minister." 

BemarJcs. 

This inscription has an odd representation of a lion at the commencement. 
The ' r&ja ' was perhaps one of the Mah&bhojas. Of dutaya (daughter) the du is 
partially visible and tdya appears in the copy for tuya. After Ooyaihmdyd^ le is 
also partially legible in the copy. 

No. Xin, close to the last and at 2 feet higher level, has an open verandah 
with a short bench at the right end. Traces of plaster on the walls. Steps lead 
down in front from the right end of the verandah. Inscription No. 19 is on the 
back wall over the window, which is to the left of the door leading into a nearly 
square chamber with bench at the back (see 7th plate). Tt is rudely cut on a 
rough sur&ce. 

iNSOBipnoN No. 19. 

TCI^PW flFf^^ S^^TTO ^gT ni^^l^*W ^^W* fe'f 

Sanskrit* 

H«r^«HW 6W^w tl**^'W 5%5f^3iPrft^nrr ^^nwfr wi^. 

Translation. 

** The meritorious gift of a Lena by Yijayanikft, daughter of Mah&bhoya' S&- 
^akara Sidamsana.^ " 

Bemarha. 

fijayanikd is apparently the same as the Tijay& of Nos. 1 and 9 : the 
epithets Mah&bhoya and S&dakara, applied to her father here, corresponding with 
the feminine forms Mah&bhoji and S&dl%^ applied to Vijayft. 

No. XIV is close to and on the same level with Gave Xm, and is exacthr 
similar in plan. Inscription No. 20 is on the left end wall and round the back 
over the window. It is but lightly cut on a smooth panel, but distmot* 

^ Sans. Gaatam&. 

'.There is ahcde in the stone, as if for an (musvdra, over the ra in ibi9 word. The u of 
hu in the fourth word and the tu following, are broken ; the mark over the «i in the last word 
is a hole in the surface. 

' Sans. Mah&bhoja. ^ Sans. Sudarsana. 
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Iksgrifhoh No. 20.^ 
Sansbrit. 

Translation. 
" The meritoriouB gift of a cave by Mahika of S^arah&kada, ironmonger/' 

Remarks, 

KaraMkada or KaraMkata is Kar&d in the S&t&r& district^ near which 
are many Bauddha cayes. 

. About 5 feet further is a tank containing water, and with inscription No. 21 
on the back of its recess, deeply out on a rough surface, but weather-worn and 
indistinct. 

iKSOBIFTIOir No. 21. 

Sanskrit. 

T^ranslatum. 
*' Of the merchant (sSfh) yasula,...a bathing tank.*' 

Remarks. 

The first l^ble letter is ga^ the next hapa wants the first part of the Jui ; 

after sethi there is apparently a weather-worn no, followed by sand^ and na 

podhi deya dhammam is peeled off. A sudnaprahi^ P&li ndna po^hi^ is a tank 

where the bhikshus could bathe,— open above, witih a large aperture and stair 

down into the water. 

About 20 feet from No. XIY is a small recess (apparently a tank now buried) 
nearly filled with earth and roots, with inscription No. 22 on the back of it, cut 
on a very rough weather-worn surface, 

This has not been read. 

About 45 feet beyond No. XIY is a recess like a cell, nearly filled with earth 

and boulders. 

« 

No. XY. About 55 yards beyond No. XIY and at 20 feet higher level is 
another d&goba cave. The verandah has had four plain octagonal pillars, of 
which one is gone ; at the ends are square pilasters with the same ornament as 
before. At each end of the verandah is a cell with a stone bench at the back. 



^ Prof. Jacobins No. 7 {ut. sup., p. 256.) Prof. Jacobi has remarked that the first six 
and ninth letters in this inscription differ oonsiderably from tiie rest^ and resemble thoea 
vsed in Aioka'e edicts.-^. B, 



i 
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* 

Inscription No. 23* in one long line on the left end and left of back walls near 
the roof. It is deeply cut on a smooth surface, and very distinct. 

Inscription No. 23. 
Sanskrit 

Translation. 

*' The meritorious gift of a Chfitiyaghara and cell* by BAmadata the Adhaga- 
chhaka,* the son of Ahila,* when Velidata/ son of Kochi,* was Mah&bhoja 
Mandava; and by his wife VelidatH the meritorious gift of a cell/* 

• 

Remarks. 

Ahila may be Sanskrit Abhira, as in early times they were spread over this 
part of the country, and as testified by an inscription at N&sik, they were even 
powerful. Their proper names, like the two mentioned here, often ended in ^data. 
But it may, also, be a diminutive ahi^ * snake, * and an equivalent of Sapila 
(Sarpila) in No. 5. 

Adhagachhaka is the name of a religious sect. The Jainas are divided into 
gachhas. 

A wide doorway in the centre leads into the shrine containing a plain d&goba 
of which the abacus is against the roof. There are traces of pl^^ster on the walls 
and roof, and of painting on the columns. 

The next four caves are about 30 feet above the level of No. XV, and in a 
position between XIV and XV but further back towards the summit of the hill, 
and are here numbered from left to right as an upper range. No. XVI has a tank 
with good water to the left of the entrance to the court ; and another to the right. 
Both tanks have inscriptions Nos. 24 and 26 on the backs of their recesses. The 
court is plain,' with a low bench across the front of the cave, which consists of an 
oblong chamber with door and window, and a bench or bed at the left end. 
Betweien the door and window is inscription No. 25, very deeply cut and distinct. 
A door near the left end of the chamber leculs into a cell with a bench in its left 
side. There are traces of plaster on the walls of the chamber and cell. 

* Jacobi's No. 8 {u. 8., p. 266), 

^ The connexion between the antisvdra and the rria is a flaw or break on the surface of 
the stone. 

^ Regarding bhaydva and Velidatava see Prof. Jacobins remarks, ut sup. 

4 Uyaraka, Sans, apavaraka. ' 

^ Sans. Ardhagachhaka. ^ Sans. lbhtra(?). ^ Saus. Vairidatti(?). « Sans. Kaatsi. 
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Insceiption No. 24. 

^» • •mI ••••••••••• •j^ •••••• 



Sanskrit 

The last line only is deeply cut, the others are peeled off and decayed : Skhu 
below the last line but one suggests the name Venhu (Vishnu). In the last 
we have " and all, of the female disciple Bodhi." 

Inscription No. 25.^ 

ftsprnr airftr^ri%P^ 

Sanskrit. 

jy^rr^rfcPFPrr: ^tf^m 
apcnrr^-qi ll^qr li 

*• To the Perfect I The meritorious gift of a Lena by the nun Sapila, ^ the 
female disciple of Thera Bhayanta Vijaya, with Lohiti and Venhuyft,' and her 
(SapiWs) female disciple Bodhi. " 

Bemarh 

As Lohita and Vehnuy& are in the plural majestatis, they may have been 
fellow-disciples with Sapild, or perhaps relations/ 

Insceiption No. 26.*^ 
This has been deeply cut, but is weather-worn and broken, though fairly 
distinct. 

'n^i*iiti 5i?r [^] 

^ Jacobins No. 9 (u. s,, p. 256.) ^ Sans. Sarpil&. 
' Sans. Vi6hnak&. Dr. Biihler proposes^ " with her venerable kinswoman Venhuyll.'' 
* Prof. Jacobi had already remarked this {Ind: Ant,, vol. YII., p. 256). 

'^ This is Prof. Jacobi's No. 10 (u, 9., p. 256-7). 
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Sanskrit. 

^: xn|: II 

Translation. 

^* The meritorious gift of a cistern by the gardener Mugud&(sa).*" 

No. XVII, About 7 feet beyond the tank to the right of this last, and on 
the same level as that cave, is No. XVII, very like the last, only with a very large 
window to the left of the door. The doors have no sockets. Traces of plaster 
on the walls. The right end of the verandah is broken into that of the next cave. 
Inscription No. 27^ is on the back wall of the front chamber close to the ceiling 
and to the left of the cell door (see 8th plate). It has been deeply cut on a 
smooth surface, but much of it is peeled off. 

Inscription No. 27. 
After the first letters we can read — 

^tz wfir^crfT ^qlRr^jft w^w ^m^ ^ ^^jt 

Sanskrit. 

?^fitj^w ^jrict: ?n^c?^ 5irnw ^^rj; ^^*i: ii 

Translation. 

" The meritorious gift of a lena by Naga, the trader and householder who 

son of Sv&mi " 

Remark. 

Sathavdhaj Sans. Sdrtha-vdhay is ^ a great merchant, ' ^ leader of a caravan,' 
and is often applied to a ship-owner or trader. 

No. XVIII is close to, and on the same level as, the last, but there is no 
bench or step up into the verandah, which is therefore 1 foot lower. The door is 
between two large open windows, and there is a bench at the left end. The cell 
at the back, towards the right end, has had a large window, now broken into the 
door, and a bench at the back. Both doors have sockets. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription No. 28 is on the back wall of the verandah to 
the left, and close under the roof it is deeply cut and distinct. 

Inscription No. 28. 
Sanskrit. 

Translation. 
*^The meritorious gift of a cave {lena) by Vasulanaka, the merchant {sethi).^* 

^ Sans. Mrigad&sa. 
^ Jacobins No. 11 (iWd, p. 257) ; his copy, however, was defective. 
^ Jacobins No. 12 {ibid, p. 257) ; bat Ids copy was imperfect. 
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No. XIX is close to XYIII ; court 13 feet wide, plain, and at 1 foot 6 inches 
higher level than the last ;verandah 14' 9" by 6' 6" like No. XVII ; door to right 
and large window to left, with rough 8(^ua,re pillar between them. At the 
left end a passage 3' 9" wide leads back with a recessed bed 6' 2" by 2' 3" on 
the right side. To the right a door in the back leads into a cell 6' 9" square, 
with a recessed bench at the back, 4^ 8" long. Both doors have sockets : traces 
of plaster on the walls. 

No. XX is about 57 yards further and at 10 feet higher level ; difficult of 
access ; front of verandah gone, and most of the back wall, which has had a 
door in the centre and a window to the left of it opening into a small square 
room. 

No. XXI is about 27 yards further and 5 feet higher than No. XIX. The 
court is plain and the verandah has two roughly hewn square pillars. A doorway 
in the middle of the back wall leads into an unfinished chamber, with a square 
mass in the centre of the back wall and, being worked out on both sides, was 
probably intended for a dagoba. To the left of the entrance is a tank choked up 
with inscription No. 29, on the back of the recess ; it has been deeply cut, but is 
weather-worn. 

Inscription No. 29. 

Sanskrit. 

Translation. 
"The meritorious gift of a cistern by Vasulanaka, the merchant." 

Na XXII close to the last and at 3 feet lower level ; division of the courts 
broken ; bench at left side of the court. A door to the right and window to the 
left are now broken into one. Inside is a chamber with a bench at the back. 
Between this and the next is a tank in a recess with good water. 

No. XXIII. Just beyond the tank and at same level as the last is a cave 
with central door and two large windows. At the back of the outer oblong room 
is a nearly square one, with door and window and a recessed bench at the back. 
Over the left-hand window is inscription No. 30, cut on a rough surface. 

Inscription No. 30. 

««T^r5H ^cftcTH^ Ortrrl^«r Ri^?a-R t- 

Sanskrit. 

Fi'krfFr ^toft^w retiT^^wr: ftr^^'trwr: %- 



^ The mi is badly formed and the d after ta is perhaps only a indentation on the rough 
8ui*f ace of the rock ; in biiikaya read ^hdya. 
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Translation, 

" The meritorious gift of a cave by Sivadatft, the mother of Piisanaka,^ and 
second (daughter or wife) of Vehamita,* the trader." 

Remark. 

Bitiyiha^ Sans, duitiyakd^ ^ the second,' probably means the wife or Becond 
person in the household, or possibly daughter. 

No. XXIV is 12 feet further on and at 4 feet higher level. It is similar to 
the last, only the front room or verandah is broken in, and tde recessed bench is 
on the right of the inner cell. Inscription No. 31 is to the right of the door and 
partly on the right end : it is much weather-worn and indistinct. 

Insceiption No. 3L 

5Teir 

?rff • • •^^ ^ 

SanshriL 

cw ^iry^^ii 

Translation. 

''From the trader Achalad&sa's son AsSrlamita^ the meritorious gift of a oave 
and a path (?)." 

Remwrh. 

After ^ddsasa si, pu seems to be omitted, and in the middle of the 8rd line a 
le after sa» 

No. XXV is close adjoining and at the same level. The front of the 
verandah is gone ; bench at left end ; large open window and door in back wall 
leading into a chamber with recessed bench at the back. 

No. XXVI adjoins ; verandah broken into from the last ; bench at right 
end of ruined verandah ; window and door at the back enter a small plain chmn* 
ber^ 

LSf^f Sans, tayanam^ ' an abode/ among Bauddha oaves, a residence for 
Bhikshus. The other description of cave is the chaityagriha^ which contained a 
dftgoba and was used for worship only* Later in the history of Buddhism when 
Ldnas came to be made very large, a d4goba, with the dharmachakra and sinha 
on either side of it (as in Caves III and VIII at N4sik), were carved on the wall, 
or were set into a separate cell or shrine as at Bagh. From the fifth or sixth 
century, the Mah^y&na sect introduced colossal images of Buddha into the 
shrines of the lenas^ or vihdras. The root vihfi means to ^ walk about,' ' go 
apart/ and the term vihdra was applied to large monastic ballSi where the monks 



^ Sans. Pushyanaka. ' Sans^ Vddamitra. 
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could walk about, to which they betook themaelves for the rains, or, perhaps, the 
Dame arose from the legends invented respecting Buddha's having visited and 
walked about in the locaUty of each monastery. These viharas served the double 
purpose of being temples for the images of Buddha and places of abode for the 
Bhikshus. On this plan the Nepal monasteries are now formed : but the word 
vihdra does not seem to have been in general use before the sixth century a, d. 

GandakUti is a small apartment for an image of Buddha only, but with no 
accommodation for a monk. 

Sanghdrdma is analogous to the Jaina dhar^naSdlds at their great HrthaSy 
having a temple and residences for Bhikshus and Srdvakas when the great sahgkas 
or pilgrimages visited them. Nothing of this sort, however, now remains in 
connection with any of the caves of Western India. 



2.-BHAJA CAVES AND THEIR INSCRIPTIONS. 

The small group of caves at Bh&jfi., about a mile south of the railway, or 
three miles south of the K&rl3 caves, are cut in a low spur of the hill which is 
crowned by ISapur fort. 

The whole of the caves seem to have been the work of the Hinayana sect, 
and do not appear to have been altered by the Mah&yftnas of later times. The 
Chaitya-cave is of a very early type, and has had a wooden front. There are no 
inscriptions upon it. To the east of it are several ruined vih&ras, — none of them 
large, nor with pillars in their halls, — and the only carving in them are * Chaitya 
arches ' over the cell doors and string courses of * rail pattern ' connecting them, 
after the style of Cave XII at Ajanta. To the west is a group of fourteen 
d&gobas cut out of the solid rock ; those in front are exposed, but the five behind 
are under the rock, and in some cases their capitals are joined to it. Several 
of these have inscriptions, much weather-worn and abraded, which the Pandit 
has deciphered pretty completely. 

Still further west, a small vihara cave was discovered, and excavated in 
December 1879. The verandah had a half-arch roof, ribbed, and with d&gobas 
and Caryatides alternately, arranged along the upper part of the back wall, 
which is pierced below by two doors and a latticed window. There is also a 
cell at the right end of the verandah, on each side the door of which and extend- 
ing along part of the front wall is a large scene carved in low relief, in which 
are numerous figures ; to the right of the cell door elephants and wild beasts, 
sacred trees, human figures, both male and female, some with short broad swords, 
one female with a horse or ass's head, &c. On the left side, female demons of 
hideous proportions seem to be carrying off a chariot and its occupants. 

To the left of the window a small square stone seat was carved, but is much 
broken. On each side the central door, and to the left of the side door is a dwara- 
pala, also in low relief, with very rich turban, necklaces, bracelets, &c. That 
on the right holds a bow ; the one between the doors (much injured) held two 
spears ; the figure was much damaged and the stone cracked before excavation, 
but shortly afterwards some mischievous person pushed or knocked it out and 
destroyed it. The third, to the left, holds two spears with barbed heads. In 
the left end of the verandah is a small recess, with a pillar and two pilasters in 



^ 
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front. The capitals of the pillar and right side pilaster (the left one is broken) 
are carved with a sort of centaurs or sphinxes, having the bodies of cows or 
buffaloes, and human female busts. This recess is raised from the floor, and the 
plinth below is carved with numerous figures executed with much minuteness, and 
all in a very early style of sculpture. 

Inside is a square room with a bench along the left side, over which are 
two low recesses, and two loftier panels carved each with an armed man. These 
recesses and panels are each surmounted by a Ghaitya arch, projecting well for- 
ward. On the back and right side are two cells, and between their doors are 
recesaes also, either for moveable images, or, possibly, for setting vessels and 
utensils in. All four walls are.carved with * Ghaitya arches' connected by string 
courses of * rail pattern.' 

Altogether, this cave is one of the most curious, and apparently most ancient 
vih&ra cave in Western India, and thus tends to support the theory I put forth 
some years ago, that the Bh&jS, caves were not, as had been previously suggested, 
an offshoot from those of Kd,rlS, but quite an earlier foundation. 

The inscriptions are only eight in all, short, and of little immediate histori- 
cal importance,^ though they may yet turn out to have connections with others. 
The first is in the more ancient form of characters ; the second is of a later date, 
the alphabet bearing a near resemblance to that used by the Andhrabhrityas. 

Inscription No. 1. 

Over a cell door in Cave XVII, west of the Chaitya-cave. It is a good deal 
mutilated, but pretty legible * : — 

Sanshit. 

#R?rw ^ 91^ II 

Translation. 
'* The gift of a cell from Nadasava, a NAya of Bhogavati." 

Bemarks. 

m 

Ndya is the name of a caste, otherwise known as JMta. Bhogavaiasa — * a 
native of Bhogavati.* 

^ Two of the BI1&J& inscriptions (our Nos. 2 and 8) were copied by the late Professor L. W. 
Westergaard, and Nos. I and 2 by M. D^Ochoa, in 1844, and given to Dr. J. Bird, who gave 
what he believed to be translations of them (/. B. B. B, A. S., vol. I, pp. 439-448). 
No better specimens of the resnlts of the ignorance and self-assurance of pedantry could well 
be produced. He seems to have allowed himself, like Br. Inman, to be entangled by a 
theory as to what the inscriptions ought to say, and each word had to be taken up in a 
particular way and manipulated to suit his system. He claims to differ from Westergaard 
in his readings both of vowels and consonants, and then transliterates inscription No. 2 as— 

Maharatha sdkasdkd piltasa 
td/naihddt(i8a dayyddamapdda^ 
and translates it : *^ The righteous gift of a symbol and vehicle of the purified S^ftka S'aka 
Sdkra or Indra), the resting place of the giver." — J. B. 

^ The photozincograph of these inscriptions (9th plate) is not quite satisfactory. The 

first letter looks like ^Tr and *li*lintl likeWlaatl. The actual readings have been ascertained 
by an inspection of the original. 
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Ihsobiption No. 2. 
Over two wells in one recess, west from the last : — 

SanshriL 

Translation. 

" The religious gift* of a cistern by Vinhudata', son of Kosiki,' a great 
warrior." 

Bemarh 

MaMrathiia^iVa^ir&nik title of a great warrior : it is common in the families 
of Rd.jas. This man, the son of Kau^ikl, does not appear to have been eyen a 
petty r&ja ; but as the Andhrabhrityas were notably in the habit of assuming 
the mother's name as he does here, Yinhudata may have been connected with 
that royal family. 

iNSOEEPnON No. 3. 

On the second dagoba, counting from north-east to south-west, in the 
front row, and much weather-worn : — 

Sanskrit. 

Translation. 
" The Thupo of the venerable reverend (bhadahta) Dhamagiri.'^" 

iNSOEipnoN No. 4. 
On the base of the third d&goba, also weather-worn : — 

Sanskrit. 

Translation. 

'' The Thupo of the venerable reverend Ampikinaka." 

Remark. 

Ampikinaka is a peculiar name not met with anywhere else. The anusvdra 
may be a mistake, ana the pi may possibly be hi^ so that the name may be read 
Ahikinaka. 

^ There is some difficulty in rendering deyadhama into English; dhama seems to be doaehr 
allied in appHcation to the sense of Optfo-Ktla, and the componna might perhaps be translated, 
' charitable, virtuous,' or ' meritorious gift' or ' benefaction.' — J. B. 

2 Sans, Yishnudatta. * Sans. Eausiki. 

^ In H^cT the head of the second letter is joined to the a/nusv&ra by a flaw in the stone. 
The form appears to be a corruption of or mistake for Hfq^^ 

^ Sans, Pharmagiri. 
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Insobiption No. 5. 
On the base of the fourth dd.goba, very indistinct : — 

Sanskrit 

Translation. 
" [The Thupo] of the venerable reverend Sanghadina/ " 

Insceiptcon No. 6. 
On the capital of one of the d&gobas in the second rovr, under the rock : — 

No. 6. 

Sanskrit. 

Wf^tprf ^T^ II 
Translation. 
" The venerable reverends' " 

Insobiption No, 7. 

Over the right-hand cell door in the back, of the vih&ra Cave No, VI, to th^ 
east of the Chaitya : — 

Sanskrit. 

^T^TI ?rf^ STPrm 51515^11 
Translation. 
" The gift of Badhft (Bodhi), the ploughman's wife." 

Insobiption No. 8. 

On the garbha or dome of the large d&goba which stands first in the front 
row, much weather-worn and scarcely legible. 



3— THE INSCRIPTIONS AT BEDSA CAVES. 

The Bedsa caves are on the south side qf the range of hills in which those 
of Bhd.]d> and Pfttan are, and a few miles south-west from the Khadk&ld railway 
station. Next to Bh&j& and Kondand in age, the group is but a small one, and 
its special peculiarity is a vaulted vih&ra. This vih&ra is very much like a 
Chaitya cave, having an apsidal back ; but it is low and has no pillars. The cells 
are arranged round the sides and back ; have the chaitya-arcn ornament over 

^ Sanghadina is the Prftk^t for Sanghadatta. 
s This fills the line ; the name of the Bhadanta has never been added. 
B 761—7 
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each ; and pilasters of the antique pattern shewn in the accompanying plate, 
with a portion of the shaft cut away at the comers. Between these pilasters 
are grated windows of the pattern shewn in the drawing.^ 

There are only three inscriptions, of which two were copied by the late 
Professor Westergaard and interpreted by Dr. James Bird in his usual style ; 
for he found no difficulty insetting r^i inscriptions to support an esoteric meaning 
in accordance with his theory. 

Iksceiption No. 1. 

Consisting of two lines on the rock behind a d&goba ; weather-worn and 
the beginning of each line lost : — 

^f^ ^TtTTfiRffftchr ffif^er 

Sanskrit, 

Translation. 

*' The Thdpo of Gobhftti, native of M&rakuda, an Aranaka (and) Pedap^tika. 
Caused to be made by As^amita Bhata,' inhabitant of " 

Remarks^ 

Fedapdtikdnarhj Sans, pindapdlikdndm, is one who liyes on alms, and is here 
used in the plural majestatis. Aramika^ Sans, drofyahif a dweller in forests.' 
Mdrakuday Sans. MdrakHtaj the hill of M^ra, is perhaps the old name of that in 
which the Bedsft ca^es are. 

Bhata — mu&t be hhatfa — a warrior. The name of his birth-place is lost. 

Inscbiption No. 2. 

This consists of three lines, and is cut in the rock over a water cistern near 
the Chaitya, and tolerably distinct: — 

Sanskrit. 

-■■*■■ I — ■ ■■.-., II . — ___ 

^ This plate is from the notes of the Messrs. West. 

^ Sans. Ashadhamitra Bhatta; — Bhata is probably Sans, bhakta, 'devoted.^ — G. B. 

^ Gobh&ti must have been rather a notable ascetic in the eyes of his coantrymen^ having 
a double title to sanctity. 
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Translation. 

" The religious gift of Mahibhoya's daughter (M/ifaJ) SAmadinikA, the Mahjl- 
d^vi (or princess) Mah&rathini^ and second wife of ApadSvanaka.'" 

Remarks* 

Madivi is a mistake of the engraver's for MahddSvi. Mahdbhoya must have 
been a r&ja in this part of the country, whose daughter's name Sd.madinik& may 
also be read S^mesinikft, but the third letter is more like di than si, and the 
second, if intended for we, is not regularly formed. 

Insoeiption No. 3. 
Over the door of a cell in the right end of the verandah of the Chaitya: — 

Sanskrit 

Translation. 
" A gift of Pusanaka,* son of Anada* Sethi, inhabitant of N&sik."* 

Remark. 

. The fourth letter looks like ta, but the sense requires us to read «a, perhaps 
indicated by the last stroke being somewhat lengthened. 



4.-THE INSCRIPTIONS IN THE BAUDDHA ROCK-TEMPLES 

AT KARLE. 

The Rock-Temples of E&rld are so well known and have been so often 
described that nothing need be added here respecting them. The carvings on 
the front wall of the great cave are manifestly of very various ages : those 
of Buddha and his attendants being evidently the latest. Whether the 
pairs of figures on each side the doors, and on the inside of the ends of the 
outer screen, are of the same age as the rest of the front is doubtful. Similar 
pairs are carved higher up on each end of the verandah, but they are carved in a- 
much better style ; and in the case of at least two of those below, we have 

* This title may mean wife [or daughter] of a great warrior. 

^ C!ompare the above transcript and translation with those of Dr. J. Bird (/. B. 
B. B. A. 8., vol. I., p. 441) :— 

Mahaiya palakaiyya manuva 
ya maharatanayya admaddhinakaiyya 
dayddhama upada mandkdsa vdtya haiyya 
(though one hardly knows whether he meant the Devan&gart spelling or the Ron^m to be 
followed, or why he makes them different). His translation is :-«- ' 

'^ A righteous gift of a small offering to the moving power (body), the intellectual prin- 
cipal^ the cherishing material body, the offspring of Manu, the precious jewel, the supreme 
heavenly one here.*' 

By those who know as little of the language as Dr. Bird, any meaning apparently can be 
extracted from an inscription; and the publication of such stuff leads to sensible people 
entertaining doubts of all tanslations from languages like cuneiform but little known.«^J. B. 

' Sans. Pushyanaka. ^ Sans. Ananda. 

» Conf . Dr. Bird's reading, /. B. B. B. A. S., vol. L, p. 440. 
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inscriptions stating that they were added by a Bhadanta or cleriCi — ^whether 
whilst the excavation of the cave was going on or long after, we do not know. 

The inscriptions, however, on the famous Chaitya-cave and its neighbouring 
monastic dwellings have never been translated. Dr. Stevenson and £^. J. Wil- 
son attempted one or two of the most prominent, but not with much success. 
Whilst camped in the neighbourhood in December 1879, Pandit Bhagv&nl&] 
Indr&ji took fresh facsimiles of the whole series of twenty-two inscriptions, and 
transliterated them into Devan&gari, then turned them verbatim into Sanskrit, 
and with his assistance in rendering them literally I have made the following 
English versions from his vernacular :— 

Inscription No. 1. 

On the left end of the verandah of the great Chaitya-cave, on a deep flat 
moulding over the heads of three large elephants : — 

SanskriL 

Translation. 

j ^^S6th Bhiitap&la, from Vejayanti,' has established a rock-mansion, the 

j most excellent in Jambudvipa."^ 

BemarJcs. 

Vejayahtitd — vaijayantitah — * from Vaijayanti ' ; sethi-^ireshthin — is now 
usually applied only td merchants. But the original meaning of ireshthi is ^ great, 
excellent, chief, best,' and so might be applied to any man of high rank. 

On the opposite end of the verandah, facing this is the word sidharh^ in large 
letters, as if an inscription had been just begun, but never carried further than 
the invocation. 

Inscbiption No. 2. 

On the lion-pillar, or sihhastambha, on the left of the entrance : — 

Sanskrit 

^Read^o. 

^ Dr. Biihler baa snggested this rendering, and that the correct reading is doabtless 
vejayantito 'from Yejayanti, ' a9 the fac-aimile shows : Vaijc^ycmti occurs both in Brahma- 
nical and Jaina books as the name of a town on the coast of the Konkan (see Peiersb. Did. 
sub voce ; and Mr. E. T. Telang^s ' Eadamba Inscriptions/ /. B. B. B, A, 8, vol. XII., 
p. 321). It is probably the Greek Byzantion. — G. Buhler. 

' This dedication is strikingly brief : this ' rock-mansion ' is undoubtedly {Jambiuiipamhi 
uUama) ' the most excellent in Jambudvtpa^ ; bat we wish the princely merchant had told 
us a little more of himself, — in whose reign he Uved, or when.— J. B. 



J 



" From AgimitraBtffcka, son of Goti, a great wwrior, the gift of a lion-pillar. *' 

Agimitrai^a^ Sans. Agnimitraatdka : the sellable -m(2^ added to the name 
seems to have been a usual practice in those early times. In No. 5 we haye 
Mahdd&vanaka for MaMdiva^ and in No. 8, MUddevanaka. 

lN6C&iOTroi» No, 3. 
On the right end of the verandah below the feet of the elephants :— 

Sanshrit* 

Ttaf^dation, 

** The gift of, first, two elephants,' and above and below the elephants, a 
{raiUpattern) moulding, by the venerable reverend [bhadanta) IndadSva. '' 

Remarks. 

Over the plinth on which this inscription is, are three elephants, of which 
the firtt two, with the rail-pattern belt above and belo^, were the gift of this 
Bhadanta. The word vedi here used is applied in Sanskrit te an altar, seat, 
daiSi &c., but in this place and elsewhwe it evidently applies to bands or string- 
courses carved with tne rail-pattern/ 

Iksgbifiton No. 4. 
Ovei' the right-hand side door into the Ch^itya >— * 

8a/nshit. 

Trarbslation. 
'* The gift of a door by Sihadata,' s perfumer, from Dhenukftkata/' 

^ This inscription was translated by Dr. Stevenson : " The Chief Apmitra^ son of the 
gt*eat king 6hoti, erected this lion-crowaed pillar/' /. B. B. 22. A, 8., tol. V'., pp. 3, and 
426, 427. 

* Bathi Stools to stead for hiUM and to be nominative plumlv As tii6 plural might be 
used to denote the number three, the translation might thus be : * Three elephauJtoi and 
below and above the first two elephants, a moulding the gift of, &c\^^. Buhler. 

' Sans. Indraddva. 

^ It is perhaps from the root vd ^ to weave, bind together * as a railing. 

* Sans. Si&hLiatta. 
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BemarkB, 

Gandhilca is literaDy a dealer in perfumes, but in early times it was nearly 
equivalent to our modem druggist, for the perf umer, along with the perfumes he 
obtained from distant countries, had facilities for obtaining medicinal drugs also* 
and naturally added them to his stock in trade until he engrossed this part 
of the business of the vaidya^ or physician, who would at first sell also the drugs 
he prescribed. Gharwmughay Sans, grihamuhka^ ^ a fagade, ' implies also the 
ardutrave and sculpture round the door^ with the arch above and its enclosed 
lattice work* 

Inscription No. 5. 

The upper inscription on a pillar of the open screen in front of the verandah:*— 

Sanskrit 

Translation. 

'' The gift of Bhd.yil&^ , the mother of Mah&dgvanaka, a householder." 

Bemark. 

Qahata may be a corruption of gjihastha. The gift must be the pillar bearing 
this inscriptioiu 

Inscription No. 6. 
On the same pillar, but lower down:*-* 

Sanskrit. 

Translation, 

" S&mika^ son of Venuv&sa,' a carpenter, a native of Dhenuk&kata, made the 
doorway and.«f.,«.above the door.'* 

The end of this inscription after the word ddramudhukasa is destroyed. 
The door referred to is perhaps that entering the Chaitya on the left, on which 
there is no inscription. 

^ Sans. BhrftjiUL ' Sans. Syftmika. * Sans. Vishxiav&sa. (or Yennvftsa). — G.B. 
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iNSOMPTfON No* 7. 

On the fourth pillar inside the Cfaaitya on the left hand :«- 

Sanskrit. 

** The gift of a pillar by Sihadhaya,^ a Tavana, from Dhenuk&kata." 

Bemarhs. 

Sihadhaya's name is in the plural, while Tavana is singular, perhaps by a 
mistake of the engraver. Yona or Yavana, *a Greek,* — probably an Indo* 
Baktrian, many of whom weire converts to Buddhism. 

iNSCBipnoN No. 8. 

On the shaft of the fifth pillar on the left or north side of the nave :-— 

^R ^BRm«TO ^ [my 

SanshriU 

Translation, 

** The gift of the cost of a pillar by S&timita,^ from Sop&raka, out of respect 
for his maternal uncle the Bhadanta Dhamutaraya, by his (i.e.f the Bhadanta's) 
disciple and sister's son S&timita, the son of Nand&, with his mother and father.'' 

Remarks. 

Sopdraka, or dorpftraka, is Supftra rtor Bassein, of which the BhadaAta was 
an inhabitant. 

SamAnathasa is in the genitive case, which is used in Pr&krit for the 
Sanskrit dative saihmdrhdrtMya ' for respect to/ In Sanskrit sarhmdikci/rtham or 
sarhmdndya is used ; but in Anoka's inscriptions, s&pdthdya (Sans, sdpdrthdya) * for 
soup,' ^ for the purpose of soup,' is found ; so here, the pillar is for the purpose 
of respect. 

BhdMika in Pr&krit, bhdgineyaka in Sanskfit, of which btidnaka is a corrup* 
tion ; in modern Gujar&ti, bhdfto is used. 

This inscription is much obliterated, probably intentionally, and beneath it, 
in clear cut letters, is the following, of the same S4timita :-^ 

^ Sans. Sinhadhvaja. ^ Bans. Svfttimitm. 
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iKsotttmoN No. 9* 
•F^ WHfPftm 

" The |ift of a pillar t^nt^ning reli60| by S&timita ffom Sop&raka sister's 
son of Bhadanta Dbamutaraya.^ 

Hemarke. 

There is a hole or receptacle Cut for . the purpose of holding a relic in the 
centre of a lotos carved on tne front of the pillw just where the inscription 
ends. No other example like this has been noticed elsewhere. 

Iksobeptioh No. 10« 
On the shaft of the third pillar on the same side :«- 

BanikriL 

Tmnslation. 
'* (The gift) of Dhama, a Yavana from Dhenuk&kata/' 

Bema/rk. 



Here we have a Yavana with the Indian name of Dhama or Dharma. 

Dhenuk&kata^— now Dharanikota near Amarftvati on the Krishna, th 
old capital of the Andhras. It is frequently mentioned in the cave inscriptions. 

iNSOlUFnON No. 11. 

On the shaft of the seventh pillar on the left side : — 

Sanskrit 
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Translation. 

"The gift of a pillar by MitadSvanaka\ son of Csabhadata* from Dhenukakata. ' ' 

Insoeiption No. 12. 
On the inner face of the gallery : — 

Sanskrit, 

Translation. 

'' (Gift) of As&dhamita', a mm... :.. " 

Remark. 
This must refer to the belt of rail pattern just under the inscription. Some 
letters at the end of the line are destroyed — probably vet/i (or vedikd) ddnam, 
• gift of the rail* 

. Inscription No. 13, 

On the upper frieze to the right of the central door of the Chaitya and 
outside : — 

[3] ^\l^] qm% ^%^ ^w^rt ^rarJTrqrqt^^lm^fliPr f^^o?^ 
[4] 5Tq^cTr ^^g ^'t^wr q^'^m^ ^rjiTff^tr 

[5] qr^JW JTPft «tT^t^ ^ «RR[?]«nn«?rPT. 

Sanskrit. 

[3] ^^ xprrtr g[rra?5 ^bt^^ 5^ ^rwrq^^ ^^\ ^r> f^5Rr^^ 

Translation^ 
" To the Perfect. Usabhadata,* son of Dinika and son-in-law of the King Kha- 
har&ta Khatapa Nahapslna, the giver of 300,000 cows, — ^having given gold, and 
being a visitor to the tirtha at the Banisa river* ; the giver of sixteen vilUges 
to gods and Brahmans ; at the holy place Pabh^sa the giver of eight wives to 
Brwimans ; and who caused 300,000 cows to be given ;® and who at Valuraka 

^ Sans. Mitraddvanaka. ' Sans, ^'ishabhadatta. 

' Sans. AsliA4haniitr&. . ^ Sans, l^ishabhadatta. 

^ This conjecture t/hrathakarei^ is not a very probable one^ as tiratha is a modern 
form and not used in the old Prikrits. Probably the ra of ratha is a mistake for ti. The 
explanation of the word suvanatithakarena is furnished by N&sik inscription No. 17, where 
Usavadftta calb himself nadydm barndiydm suvarnaddnaiirthakara, which in my opinion 
means ^ the founder of a Ttrtha and giver of a gift of gold on the river Ba^&s ^ ; or ' the founder 
of a Tirtha by means of a gift of gold/ — Q. Biihler. 

* Instead of gAoa^dpi I read (a)f!^uva8am pi and translate, " who caused annually three 
hundred thousand (pieces of money) to be distributed. '^ N&sik inscription No. 17 reads 
anuyarshath brakmaiskaiatasahasribhajdpayitrd. — Qt. Biihler. 
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gave the village of Earajaka to the sahgha of ascetics from the four quarters 
residing in the le^a^ all dwelling there for the support during the rainy season." 

Bemarhs. 

Khahardta Khatapa Nahapdna^ Sans. Kshahardta Kshatrapa Nahapdna — 
Khahard,ta must have been Nahap&na's family name. 

A Banded river is in northern Gujar&t, flowing from the base of Abu 
into the Ban of Kachh, and another in eastern Bd.jput&^, flowing in the Chambah 

FrabMsa-tirtha is Somanatha Pattana, still known as Prabh&sa P&tana. 
The ' giving of wives to eight Brahmans' means that he gave a money donation 
sufficient to defray the marriage expenses of so many. It is still a custom 
for wealthy persons to pay the kanydddna of poor Brahmans, giving a sum of 
money sufficient to defray the marriage expenses of a daughter, and on the 
marriage day the donor * gives away ' the girl to her husband. 

Whom Usabhadata " caused to give " (ddpayitd) 300,000 cows is not said : 
apparently, he did not give them himself. 

VaMraka appears to be the ancient name of the monastic establishment at 
E&rlS. It occurs in the next two inscriptions also, and is in the plural 
majestatis ; so also at Nasik we have TriraSmishu (No. 1 7, 1. 3, in Tr. Int. Cong. 
Orien., p. 327). 

Karajika^ the village given to the monastery has not been indentified : It 
may be Karanj close to Bedsft. 

iNscEipnoN No. 14. 

To the left of the central door and over the sculptures :— 

[2] f^^% ^^^ \ ^^ l^\^ ^m^sf^^m ^WK^^ ^firrtri^jcm Pt^^^B j^^r 

SanakriU 'Wt 

[3] irir^^ ^rftT^%^ ^^^^ ^r^ ^tt: 4^i*«^N ^w^^^sfisrt tiwi^iK^iN ^ 
^: II 

Translation. 

" King {rdno) VS^sithlputa, the illustrious lord {udmisiri) [PulumAyi] in the 
year seventh (7), of summer the fifth (5) fortnight, and first (1) day. On that 
day SomadSva, a great warrior, the son of Vasithi and of MitadSva the son of 
Kosiki, a great warrior of the Okhalakiyas,^ gave a village to the sangha of 
Yaluraka. This gift is for the repairs of the Yiduraka Lenas.'' 

'■■ ■■ ll-^.» I ■ I !■ I lllll I IMII I.I.BIII ■ll.llll.ll,. I . H IP 

^ The constmction of this sentence will be clearer if we put the mothers' names as 
epithets of their sons, thus : '' On that day^ the great warrior^ Yasifhtpnta Somaddva, son of 
the great warrior of the Okhalakiyas, Kosikipata Mitaddva, gave a i^llage to the iaAgha at 
Yalaraka.'' 



JIABLB TSSOBXPHOSB, ^S5 

Bemarks. 

This inscription is somewhat broken : the name of Fulum&yi is gone, but 
the space left and the name of Y&sithiputa before it, renders it almost cer- 
tain that this is the name wanting. 

The mention of the 6th fortnight of Grishma shows that the year was not 
divided into six seasons (ritu) but into three — Grishma, Yarsh&i and Hemanta. 

Authhalakiya or OJchaldkiya must be a clan or sept name. 

Iksceiption No. !&• 

Over the male and female figures to the right of the right-hand side doort 
The characters used seem rather later^ if anythingi than those in the preceding 
inscription :— 

*ra^TO f^r^ ^*nW I^'lfF 

Sa/nskrit. 

Translation. 

" Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama.**' 

Inscription No. 16, 

This faces the last, being over another pair of figures on the inner side of the - 
right end of the outer screen or front of the verandah :— • 

H4«*i« fir^^r ^^^^ fii«^ 

Sanskrit. 

Translation. 
*' Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama.^'' 

Insceiption No. 17. 

On a piece of rail-pattern carving below the sculptures to the left of the 
central door :-t- 

Sanahrit. 

The beginning of this inscription is destroyed ; what is left reads,—** «•,••• the 
gift of a vSdikd by the mother of .••.•• Saman&.^ " 

Inscription No. 18. 

Low down and to the right of the central door of the Ghailya :— • 

t Sons. BhadraBra. ' Sans, ^raxnaal 
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Sanskrit 

" The gift of a vedikd (rail ornament) by the nun £odi« mother of Ghunika. 
Made by Nadika.^ " 

IjisoEipnoN No. 20,* 
In the most northerly upper Cave, No. XII: — 



Sanshrit. 

[4] ^c^ i%f&cr: «ft# ^ ^ 5^«^ftftR im ^m gnmH^wr i fs^F^Rrw «ngkirerSj: 
m^s^i II 

Trcmslation. 

" To the Perfect I The king V&sithiputa, the illustrious (siri) PuUmftvi, in 
the year (of his reign) twenty-four (24), in the third (8) fortnight of the winter 
(hemahta) months, the second (2) day* This meritorious gift of a nine-celled 
mandapa by the (Vpdsaka) layman Harapharana, son of Setapharana,* a 
Sovasaka, native of Abul&m&, for the possession of the sahgka of the Mahdsanghas 
from the four quarters. For the continuance in welfare and happiness of 
father and mother and all people and living things. Established in the twenty- 
first year, and with me Budharakhita and his mother an Up^sikd. And m 
addition the meritorious gift of another passage by the mother of Budha- 
rakhita.'* 

Remarks. 

The language of this important inscription differs from that usually employed 
and the varieties of spelling remind us of what occurs on the Kshatrapa coins ; 



^ Sans. Nandika. 

^ Inscription No. 19 — ^jast over an image of Bnddha which has been inserted at a 
later date between the central and right-hand door of the Ghaitya-cave — is not yet ready. 
It is of the 19th year of Y&sishthiputra's time^ and records a benefaction to the Bhikshua 
by the t&lukd&r of M&mala — the modern M&W3I. 

^ Harapharai^a and Setapharairia are clearly two Persian names. The former corresponds 
with the Grroek Horophemes or Holophemes. The latter part of both -p&arafKi is the Persian 
frana, * lord.' S&Ul is perhaps the ancient hhshaeiq, jand the modem skid, — G. Biihier. 
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for in one place the genitive ends in -sa and in another in -«ya, and we ha.veputa in 
Vdsithipuiasa and putta in Fharanaputtasya. 

The names of the Upasaka Harapharana and his father Setapharana are 
unlike any in use in India, and may possibly be of Parthians. The name of their 
family sovasakaha^ a resemblance to ^vdvaka, but their native place Abulam^ has 
not an Indian name. For hitasughasthatay awe xxmst read hitasiighasthataye (in Sans. 
hitasulrhasthitai/e) ekavisasavachare nithio — established in the 1st year. The vi in 
ekcivisa^ is doubtful and might be read ti, making 31st year ; but it is uncertain 
whether he reigned so long as 31 years. 

Budharakhita and his mother seem to have been relations v/ho aided 
Harapbaiana in the work. 

Insceiption No. 21. 

In a recess over a water cistern at the end of Cave XIII : — 

[^^ I] \t^v^^^ [Qrcir]^2?FT g[^]^ 

flWi er^^i?^'^^ ^ ^^ m^^m «r^r 

^5 ^^'RCcn^ ^HTPT % ^^vspT^rra" 

Tft^ffT'T g'TT , 

«^l?^?^lt ^«MT^. 

SanskHU 



{?^%■«^]<^ I^FcTPTf 7& • ;. ^^\ ^^\ 

Tl^^ 3-q^ 

^%^(^i^: 5i?qw^r 



This inscription is so defaced that a consecutive translation is impossible. 
The sense runs thus : — 

In the fifth year and of the Hemanta-paksha (of some rdja — possibly Pulumft.yi), 
the female disciple of {some) Bhadanta, gave a lena ; and a sister's daughter 
a Sravik& {or laic) gave a cistern for the sahgha of ascetics. With the donor 
several other names of relations are associated, {but obliteraled^) with TJsabhA,^ a 
female disciple. 

Hematdnam — Sans, haimahtdndrh — is in the plural, * of the months of winter.' 

Inscription No. 22. 
This is in Excavation No. III. to the south of the Chaitya : — 

^ Sans. RishabhS. The frequent occurrence of such names would seem to indicate some 
connection with Jainism ; — the first Jaina being Rishabha. 
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Sanskrit 

Translatian. 
" To the Perfect ! The religious gift of the ascetic Budharakhita." 



5-SAILAllWADI. 



The Sailarwadi caves are in the Garodi hill, about 420 feet aijove ihe level 
of tlie plain, and some two miles from Tal^ganw D&bhdda. They consist of 
seven or eight small caves, with one inscription (Ifo. 2 on the plate) in five line^. 
on a surface full of holes and flaws, which reads thus : — 

Sanskrit. 






f^m ?«T>3nff ^sjRg; ^ 5%- 

"I ^STTCqf^l flit II 

Translation. 

** To the Perfect one ! The charitable gift of a L6na* by Siagutanik^,^ wift- 
of Usabhanaka,' a kunbi {bi/ caste) and ploughman (by occu^rifion), residing in 
Dhuuukakada/ together with her son Nanda*^ a householder, with (?)/" 

- , _ _ — — - - — — — ■ — ■ — * — _ i_ I -1 I - - 

^ See Prahodha Chandrodaya, i., dvdso layanam, &c, 

- Tais must be a Prakrit corraption of Simhagnptinika. Prof. R. G. Bhandarkar, who 
al<j supplied me with a version of this inscription, reads DtfS'd*hi\) >Ji'isa kndumJtinh^i 
^^■ .\jra''inlk'j7ja, ' Agratanika, the wife of Dasabhanaka.' He had only an eye copy, how.ver, 
and da nnd u closelv resemble one another. — J. B. 

" Sans. Rishabhanaka, i.e., Rishr.bha. 

* This is the Prakrit form of the name Dhennk&kata ; tn precedeil by a vowel in a'^y 
S^i s'^irit word is changed into da in Prakrit (Hemachandra's Prr '\ti7 Vj''hirana, viii. 1. 04). 
In like rr.annci in this inscription we have kudumbika and kudnmhini. 

S ms. Xanda. 

* The copulative saho at the end of the injscription is either a mistake, or something more 
was intendeJ to be added. 



I On a Rtlic-em fount/ at Kolhapur 

On the lid <fth» hoc 

•^ On one aide 



S. InscriplMm from a Baudc/ha Cave at SailSrwadf 



3. Jnst^plion from a Baudtiha Cave at Pitalkhord 
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Remarks. 

Kunhi : this word is derived from the Sanskrit hutumhika^ meaning a person 
snpporting a family ; it is now generally used to indicate a particular caste. From 
the style of alphabet used in this inscription it appears to belong to somewhere 
between the times of Vdisishthiputra and Gautamiputra II. af the Andhra 
dynasty. 



6--INSCRIPTI0N FROM KOLHAPUR. 

In making some excavations about two years ago at Kolh&,pur the foun- 
dations of a large Stftpa were turned up, and in the centre of it was found a square 
stone box containing a rock-crystal box, or relic-casket. On the square lid of the 
stone box was cut in pure Maurya or A^oka characters an inscription (No. 1 
on the plate), while on the side of the box was the letter A. 

Bamhasa danam. 
Dhamagutena kdritam} 

Translation. 

*• The gift of Bamha,* made by Dhamaguta.^ " 



7.-PITALKH0RA CAVE INSCRIPTIONS. 

The Pitalkhora Bauddha Caves are near the deserted village of P&tna, 12 
miles south of Ch8.lisgfi.nw in Kh&ndesb. They are of a very early date, ranking 
with Bhaj^ and Khondanfi. 

On two pillars of the Chaifcya-cave are short inscriptions* : — 

iNSCKimoN No. 1 (No. 3 on the plate). 

Transcript. 
Fatithan& MitadSvasa 
Gadhikasa kulasa 
[thahio dana[m]. 
Sanskrit. 

Translation. 
•' A pillar, the gift of Mitadova of the G^dhi family, from Patithaiia.° " 

Remark. 
This inscription shows pure A§6ka or Maurya characters. 



* There not being room for -ritam in the second line, it has been inserted between 

the Unes. 

' Sans. Bramha. * Sans. Dharmagnpta. 

* Translated by Dr. G. Buhler, CLE. * Pratishth&na— Paithaiia. 



40 pitalkhoba cayb insceiptions. 

Inscription No. 2. 
Transcript. 
Patithdiid Saghakasa pu* 
tana thabo ddnam. 
Sanskrit. 

^\^ wwt 5-pm II 

Translation. 
••A pillar, the gift of the sons of Saghaka,' from Patithani." 

. There are also the following inscriptions in the vih4ra, but incomplete in 
the first two cases.* 

Inscbiption No. 3. 

Sanskrit. 

Translation. 
" Gift of Magila,'* son of Vachh!/ " 

Insobiption No. 4. 

^T5f^[3re] « t 

Sanskrit. 

n^rt^iw w % 

Translation. 
" Of the royal physician " 

Insobiption No. 5. 

nsft^TO ^rj^^ ^]^v ?t[5t] 

Sanskrit. 

Translation. 
" Gift of the royal physician Magila, the son of Vachhi." 

Inscription No. 6. 

m^^iB ^^^ [^]f^^^ 513 3r?rw st't 

Sanskrit, 

Translation. 
** Gift of Data,^ daughter of the royal physician Magila, the son of Vachhi.'* 

^ Sans. Sathghaka. ^ Translated by Pandit Bhagwanl&l Indraji. 

^ Sans. Mrigila. * Sans. Vatsi. ^ Sans. Datta. 



Pitalkhord Inscriptions 



Junnar 



Tiful lingtktfnmndoA JS'.t. 











tfutitja car€ ^.J)rf5. 2<4iumns and piUsUrs o/TirandaA 



JciUi '2 I »ch Ic a iett. 



Photozincographad Gov^ Offic*, Ppona, 



IR30 



junnae oaves and in8cbipti0ns. 41 

Inscbiption No. 7. 

^Ri^5r« ^[[jcTH T]f?r^^ j?r^ ^jt^rt ^rpr 

SansJerit. 

" Gift of Dataka\ son of the royal physician Magila, the son of Vaohhi." 

Remark. 

The alphabet of these inscriptions in the Vih&ra differs very little from those 
in the Chaitya, and may belong to about 100 b. o., or earlier a little. At this 
time Paithana was evidently the capital of the district. 



8.-JUNMR CAVES AND INSCRIPTIONS. 

A number of inscriptions from the Junnar Caves were given in No. 1 of 
these Memoranda^ and some of them were afterwards translated by Dr. Kern of 
Leiden.* The Pandit having gone to Junnar with a memorandum of all those 
known to exist, he took f ac-simile impressions of all the accessible ones and copies 
of the others. 

Inscription No. 1. 

This is in one of a group of caves near the base of the east scarp of ^ivaneri 
hill towards the southern end, on the back of a recessed bench on the left side 
of a small cave consisting of three cells each about 7 feet square broken into one. 
The letters left are all clear and distinct, but the first portion of it is broken 
away. 

^^«fr 

qtfi=^r^^iw. 

Sanskrit . 

• ti^^pWFT 

q^^^^: II 

It records the gift of a podhi or cistern and probably the Una by some 
person, perhaps named Bhutenaka. 

The above inscription is in the fifth excavation of this group. The third 
is a chamber 20| feet by 19^^ and 11 feet high with the cylindrical base or drum 
of a d&goba 5' in diameter near the back. It is 3^ feet high, with a small 
sunken recess in the flat top, which suggests the idea that the upper portion of 
it must have been structural. The entrance is 6 feet wide, and the verandah is 
16^ feet by 4i inside the pilasters, and with two columns in front (one destroyed) 
of the pattern so common here and at N4sik. A drawing of one oE these and 
the adjoining pilaster is given in the accompanying Plate.^ 



^ Sans. Dattaka. ^ Ind. Ant., vol. YI.^ p. 39. 

' This plate is a photolithograph from a drawing among the MR. notoA of the Mesars< 
Wert. 
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Inscription No. 2} 

This is in one of tlie group in the upper scarp on the east side of the fort. It 
is in a chamber 21' by 11', exactly over a vih&ra below, measuring 24' by 22', with 
seven cells, with which it communicates by a stair outside at the right end. The 
inscription is deeply cut along the upper part of the left wall. 

Sanskrit. 

" Gift of a reception-hall by Mudhakiya Mala and Qolikiya Anada, two men.'' 

Remarks. 

Mudlhakiyay probably the Sanskrit MUrdhakAyaj and Oolikiyay Sanskrit 
Gollakiya (the li is injured and^might be li or la) are the names of the families to 
which Mala (Sans. Malla) and Anada (Sans. Ananda) respectively belonged. 

TJpatlidna^ Sans, upasthdna, * sitting near, ' — a place for receiving visits, a 
drawing-room — ^referring to the room in which the inscription is. 

Higher up than the group in which Inscription No. 1 is found are a number 
of cisterns, recesses and caves, on one of which there is a small fragment of an 
inscription.* In the group known as the B&r&-kotri, on the same side of the 
hill is Inscription No. 3, of which Dr. Stevenson gives the first three lines as his 
No. 8, and the two last as No. 9.' 

Insceittion No. 4. 

This inscription is in a Chaitya Cave 31' by 20|' with a flat roof described 
in my Memorandum. The accompanying drawing of one of the pillars in the 
front part of the cave will illustrate tneir style.* The roof is painted in square 
panels with a circular ornament in each panel, and the same with the roof of the 
outer verandah.* The inscription is on the back wall of the verandah near the 
right end. 

Sanskrit. 

"Of Virasenaka, a chief householder and upright merchant, the meritorious 
gif fc of a chetiyagharaj presented for the welfare and happiness of all." 

^ No. 11 in No. I., and Ind. Ant, vol. VI, p. 38. 
> Ind. Ant, vol. VL, p. 386. 

8 Ind. Ant, vol. VI., p. 386; Jour. B. B. B, A. 8oe., vol. V., pp. 160-ff. It is No. 6 
among those given by CoL Sykes, Jour. B. A. Sac, vol. IV., pp. 287-ff. 

^ From the MS. notes and drawings of the Messrs. West. 

• No. 12 ut 8vp. This is No. 7 of Dr. Stevenson's copies, and No. 7 of Col Sykes'a. 
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AND IN8CEIPTI0NS. 43 

Bemarh 

Dhamanigama^ Sans, dharmanaigama, ' who trades uprightly' ; Mtavdfiijya 
and dharmavdnyya are * unjust* and * just trading,' 

Insceiption No. 5. 

This is near the extreme end of this row of caves, high up above a cistern. 
It is inaccessible and an eye copy could only be made. It is, however, clearly 
cut. 

'WTO Cft«ff TJfR ^WT % Ttfe^ 

Sanshrit. 

m^Pik^s^ Tm^ ( ! ) ^^n^ t^^\\ 

"The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila Gatft.na (?)." 

Remarks. 

Yaoana is generally applied to foreigners, but it is impossible to say to 
what country this man .belonged ; he may have been a Parthian or Baktrian 
Greek. 

Oatdna after the name Irila might be read gabMnarh (Sans, garbhebhyak— 
the 6th case in Prakrit being used for the 4th in Sansknt^) — ^and we should 
then translate • for the cells ' ; but this is doubtful, and in No. 33 the word is 
again used where such a meaning would not apply. 

Inscription No. 6. 

This is in the last excavation of the group, on the back of a recess above 
an open cistern. It is difficult to get at and much effaced. At the end of the 
second line are some lett^s like har^vavi.^ 

Sanskrit. 

^^k. ^^^^ %ciw[«snnftft 

" The meritorious gift of a Lena and cistern by Patibadhaka GiribhAti 
son of Savagiriya of the Apaguriyas, with his wife Sivap&lanika ; for this, a 
permanent capital " 

Bemark. 

Apaguriya may be the name of a clan, 

Insobiption No. 7. 

On the f agade of the Chaitya' at M&nmodi hill, on the central flat surface of 
a half lotus over the entrance — 

«R^« ^W tTS(^ m^K] 
Sanahrit. 

«W5T€ "^Hll«ll ['JCW] k^ 14^^: II 

» See Prdhrit PrakiSa 64, VI. 

* This is No. 8 of Col. Sykes's copies. 

' See frontispiece to tlie Cave Temfles. 
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^^ The meritorious gift of tbje facade of a (garbha) hall by the Yavana 
Chanda-^*^ 

Memarh. 

The name Chanda is in the . plural (conf. K&rld Inscription No. 7). The ra 
at the end is broken awaj. 

Inscription No. 8. 

This is found in the series at caves in the southern spur of the M&nmodi hill 
ouuiil a mile east from the C!haitja in which is Inscription No. 7. It is on 
the back wall of an open verandah in a group of chambers now all broken into one. 
It is much defaced,' what is legible reads-^ 

[n]5qicr5[?iFf] iTrgnJT 5t^ m 

?f^ 'T[^]n>t §^nt* 

Sanskrit. 
^TffcfJ^^ ^raf^ ^ if; 

.FT ^ q^^ipf ^^: II 

" ...A five-celled (house) the meritorious gift of the brothers, sons of 

Gahapati " 

On a large unfinished Chaitya in this group there are a number of inscrip- 
tions, many of them but indistinctly cut on a rough surface. 

Inscbiption No. 9. 

This is on the left end of the back wall of the verandah, just above the level 
of the door, faintly cut on a rough surface.* 

^ 74rtt^r5^ [ CT^I ? ] 

Sanskrit. • 






ITR^II 



« A meritorious gift of 15 nivatanas by Palapa in PuvAnada viUage : the gift 
m the hand of Payogoka of the AparAjita* sect." 

Bemarks. 
The name of Puv&nada, like that of all villages, is in the plural. 



^ Sans. Chandra. 



It is given as No. 2 ef the Junnar inscriptions in Kid's Caves of Wesiem India. 
» This is No. 22 of Dr. Stevenson's, and No. 6 of Dr. Birtfe copies. 
* In the plural. 



Junnar Cave Inscriptions. 
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4 hdths make 1 danda^ and 30 danda make one nivartana ; but sometimes* 
7 hdths are allowed to the danda. 

Inscriptions Nos. 10, 11, 12, 

These three inscriptions are on two octagonal pillars in front of the same 
large unfinished Chaitya Cave at the foot of the hill. They are in well out letters, 
but the language is neither P&li nor Sanskrit. No. 10 is on the left pillar, on 
the right side of it; No. 11 is on the right pillar corresponding side facing 
No. 10; and No. 12 is on the adjacent face towards the inner sides, but the 
lines do not align with those of No. 11.^ 



No. 10. 


No. 11. No. 12. 

• 


cTR^ 


^^im 9im 


%5^ 


^W 37?" 


?T#i>?r 


fr*i"ii <3^« 


ni^ 


ft^rs ^ 




ir^r 




pRr^r 




^ 




Inscription No. 13. 


On the left wall of the 


1 large recess over the door, and on the same level 


as 1;he window ; the letters 


are indistinct.' 




^mrft^lrf^ 




d4fl*t W J^^ 




F^ II Wlf^*l4 ' 


• 


«Rif5«^PRnm 




(^ f^^ II *2JJ?I% 




^9^ f^R?T 




^^ntf^i^yt 




SamkriU 




i^w||ft*5»"^l 




3^H* «ir^^- 




^pf: II ^Trf^^FRi 








fH ft^ifcr: 11 m^^'^ 




TCjIkPrii^- 




TTT^'WII 



^ These are respectively Dr. Stevenaou'a Nos. 15, 14, and 13; Dr. Bird's No. 5; and 
Colonel Sykes's Nos. 3^ 2, and 1. 

* Dr. Stevenson's No. 21. 
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" By AdutMma the Saka, an upftsaka of the guild of the Eon&chikas {a gift 
of) 20 nivatanas in VadAlikS,^ near the Karanja tree, and in Kataputaka, 9 nii^a- 
tanas near the banyan tree.'* 

Remarks. 

What trade the Kondchikas were of, does not appear. The Sakas were 
perhaps foreigners but converts (updsakas) to Buddhism : Aduthuma is a foreign 
name. 

There is a Var&da 6 miles N. from Junnar, and a Katur, 5 miles S.S.W., 
which may be the VadS.li and Kataputa ( Sans. Kataputra) of this inscription. 

Inscription No. 14. 

On the back of the recess over the door and alongside the window on its 
left. It is contiguous to No. 13. ^auj of the letters, especially in the lower 
lines, are very uncertain, as the rock is rough.' 

"rrf^ ftT^ II 5m?:H 

%W PMdwilH % 

Sansh it. 

• • •• • n^» • «$r^[C * 

^f^T^atii 

o-^i-"'^*^®?l?^®°/^*^*^®i^*'^^°*y-8ix nivatanas for J&babhatl To the 
bidhaga^a of the Aparajitas, three nivatanas given at the hiU-foot near 
M&namukada hiU ; of the town for.. .hill, two mvatanas " 



» Sane. V at&lik . This is Dr. Stevenaon's Nos. 19 and 20. 



Junnar Cave Inscriptions. 
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Remark. 

The Sidhaganas evidently belonged to or were a division of the Apardjita 
.sect of Buddhists ; Apardjita (unoonquered) is used as an adjective qualifying 
sidhagana. Mdv^muhada (Sans, Mdnamuhutay *erown of pride*) appears to be the 
old name of the M&nmoda hill, where the inscription is. The donor's nam^ is 
wanting, — possibly it was the same as in the previous inscription. 

Insceiption No. 15. 

This is on the left side of the front of the arch round the window.^ 

PalL Sanskrit. 



«Trf% 


arrflr 


*ldl^ 


^frafcf 


1%^ 


i^ 


•n^ 1 


%t 


^m 


^TCcT 


^% 


^I- 


^^ 


^♦^- 


^9 


CT5. 


igo trees (?). 


this of Va 



Remark. 

Amhikatatif probably Sans, dmrikatati^ but the ta may be bha and dmbi- 
kabhati — a mango field. 

Inscription No. 16. 

This is. on the right side of the arch, opposite No. 15, but instead of being 
carved across the front, it is cut in three lines parallel to the arc of the arch.^ 

SanskriU 

^tw^ffl^ [iFlW] ^n«lT: TT^^ 

" The guild of bambu-workers, monthly, one and three quarters, and the 
guild of braziers a quarter " 



^ This is Dr. Stevenson's No. 18, and Dr. Bird's No. 1. 
^ Ihis is Dr. Stevenson's No. 17. 
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EemarJcs. 

In vasakarasa^ the anusv&ra appears to be lost: Sans. varhsaJcdra^ a 
bambu-worker ; kdsakdra^ Sans, hdmsyakdra, braziers, hodie — kdsdra. 

Inscription No. 17. 
On the back of the recess to the right of the great arch/ 



SanehriU 



" In Val&,haka village, for karajabhoUi^ twelve nivatanas. In Seuraka village 
...nivatafuis " 

Insoeiption No, 18. 

On the right wall of the recess, to the right of No. 17. Many of the letters 
are doubtful. 

cflftll 

«T^fi:^ 

5Tri% ^ffS II nPPF 
^K^ 



^ Dr. Stevenson's No. 16. 
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AND INSCEEPTIONS. 49 

Sanskrit. 

amiw 






" And on the west in Sirika4aka four nivatanas ; west for Jiputraka eight 

nivatanas ; in Kadaka village, twelve nivartanas — a meritorious gift.'* 

Inscription No. 19. 

On a quadrantal moulding over the door- way, on a rough surface. The 
lower line and half are in larger letters than the lines above.^ 

{Not Translated.) 

Inscription No 20. 

To the right of the large unfinished Chaitya in which are the preceding 
inscriptions, is a verandah 15^' by 5' with two cells at the back. It is naif filled 
with earth, and the front broken away. The inscription is on the back wall 
between the doors of the two cells.^ 

Sanskrits 

" A house of two cells, a meritorious gift by the brothers Budhamita and 
Budharakhita, Lankudiyas/ sons of Asasama, inhabitants of Bharukachha." 

^ This is Nos. 23 and 24 of Dr. Stevenson's, and Dr. Bird gives the 5th line of it as his 

No. 7. 

- This is No. 9 of those in Ind, Ant. vol. VI„ p. 36, Dr. Stevenson's No. 12, and Dr. Bird's 
No. 3. 

^ This is inserted in much smaller letters between the lines. 

^ Probably Sans. Lalikutikaa — ^a sect. 
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Inscbjption No. 21, 

This is another verandah alongside the last, 15J* by 8' with two cells at the 
back. It is on the back- wall between the doors of the cells, but has not been 
finished/ 

Sanskrit 

^^Gift) of the householder Sivad4sa, son of the householder Sayiti, and bis 
wife with all his relatives..." 

Insoeiption No. 22. 

# 

Next to the last verandah, is another 18' by 6^' with two columns and 
pilasters, without cells, and nearly full of earth. The inscription is outside close 
to the pilaster. The lower part of it is peeled ofE and so injured that a trans- 
lation can hardly be attempted. It seems to have recorded the construction of a 
cave for Ohetiyasa by a householder.' 

.ar *)«<%«?& 

^irrrfcT 

.f^^ 'WT^ 

SansJcrit. 

ar ^IW^sS^il 

."^^^^ 

• 1=f#^*l^ 



\ 



I 



' t • 



1 Stevenson's No. 11, Bird's No. 2, and No. 10, Jjtd. 4n«., vol. VI., p. 36. 

» This is Stevenson's No. 10, and Bird's No. 8. 

3 This letter T had been at first omitted and then cut above the line. 
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" The AcliArya of the Gana, the venerable (ThSra) and reverend (Bhayanta) 

Tevidya^ Sulasa: his disciple Thera Bhayanta Chetiyasa, a Tevidya nadana- 

kdnavaka ...kothalaU... and householder his grandson Nandanaka the 

meritorious gift." 

Inscription No, 23. 

In the eastern slope of the southern spur of the M&nmodi hill is another 
series of caves. The first excavation is a verandah with two cells, and with 
two octagonal pillars and pilasters in front. The second is an unfinished Chaitya 
33^' by 11^' with flat roof and a large square rough block of stone near the 
back. On the right hand wall outside the verandah, between the octagonal 
pilaster and the doorway into the next verandah and rather above the level of 
the door is an inscription in three long lines but nearly all obliterated. In 
the second line ** son of Satamala" and in the third " son of Virabhuti" can just 
be made out. 

few^dm«*«^«r 

«d*l^!id^ 

.•.3?Tf^^^t 

Sanskrit 

I%55. 1 ^^^TRWfW ^^W] 

^TcTTcfJ^^ ( ? ) 

Inscription No. 24. 

Passing two chambers we reach a large recess, with a smaller one over it, on 
the back-wall of which, bat inaccessible, is Inscription No. 24.* 

Sanskrit 

"The meritorious gift of a cistern by Sivabhuti, son of Sivasama." 

• 

Inscription No. 25. 

Passing a cistern and two small recesses, we reach another recess with a 
bench round three sides, on the left side wall of which is the next inscription.' 
It is one of the most important of the series as the only one containing a royal 
name -^ that of Nahapfi,na, which we find also at NAsik and at K4rl§, 



* ' Knowing the Tripi^ka'— Sans. Tndvidya. 
2 No, 7 in Jnd. Ant, vol. VI., p. 35, Stevenson'a No. 26, and Bird's No. 4. 
« Stevenson's No. 26, and No. 8, Ind. Ant, vol VI, p. 35. 
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Sanskrit. 

\^^' qfl^^^ ywrnfrr ^i^ 8t ??T : II 

• The meritorious gift of a mandapa and cistern by Ayama of the Vachhasagotra, 
prime minister of the king Mah^khatapa {great Satrap)', the lord Nahap^na ; 
made for merit, in the year 46." 

The next series of caves are those in the LenAdri hill about three miles 
north of the town. Taking the caves from west to east the following inscrip- 
tions occur : — 

Insceiption No. 26. 

In the seventh excavation from the extreme end of the series, which is an 
open verandah 33^' by about 4', is Inscription No. 26 over a recessed bench in 
the back-wall. It is clearly cut.^ 

Sanskrit 

" The meritorious gift of a Lena by SivabhAti, son of S&mara* the Up^saka, 
to the Sangha of Kapichita." 

Remark. 

Eapichita is probably the old name of the Lend»dri hill, or of the monastic 
establishment there. 

Inscription No. 27. 

Passing a number of excavations we reach a recess over a dry tank which has 
been broken open. On the back wall of the recess the next inscription is 
cleiirly cut.* 

* This is Dr. Stevenson's No. 6, and Col. Sykes's No. 13 ; also No. 6, Ind. Ant.^ vol! VI., 
p. 35. 

' Sans. S^y&mala. 

' Stevenson's No. 5, Sykes's No. 11, and No. 5, Ind. Ant, vol. VI., p. 35. 

* Read ^wn. 
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Sanskrit. 

" The meritorious gift of a cistern by LachhinikA/ wife of Tonka the N4- 
daka,' [and] Nadabajikl, wife of Mulasami Isi.* " 

Inscription No. 28. 

In the next recess also over a cistern, is an inscription, distinctly cut on 
the back wall and beginning and ending with a svastikaJ^ 

Sanskrit 

*^iwi*« f^hrj^rwy^- 

^fRW «^^f?^ Rf|$^; II 

*^The meritorious gift of a cistern by Saghaka/ a goldsmith, son of Kudira^ 

of KalyAna." 

Inscbiption No, 29. 

Aftft* the last are three chambers opening into one verandah ; then a cell 
with an open verandah, and at a lower level is another cell with a verandah. 
The next is a flat roofed Chaitya, 22' by 12' with a d&goba. The verandah 
measures 20' by 3' with two columns and pilasters in front, broken away. The 
inscription is on the back wall of the verandah, high up, and to the left of the 
door.' 

Sanskrit^ 

** The meritorious gift of a Chetiyaghara given by Anad, son of T&pasa the 
Upftsaka, and grandson of Kapila the Up&saka." 

After passing the large vih&ra now appropriated as a temple of Ganapatt 
a vaulted Chaitya is reached, near the top of the ascent. It measures 41 ' by 22^ 



^ Sans. Lakshminika * N&daka must be a caste name. ' Sans. ^ishi. 

* Stevenson's No. 4, Bird's No. 12, Sykes's No. 12, and No. 4 in Ind. Ant, vol VI., p. 35. 

5 Sana. Sanghaka. ^ Sans. Kutira. 

^ No. 8 in Ind. Ant, vol. VI., p. 35, Stevenson's No. 3, and Bird's No. 11. 
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6" with stone ribs both over the nave and aisles. It has five octagonal free* 
standing and one attached columns on each side, with bases and capitals (see 
Plate), and six plain octagonal ones round the d^goba. Above the capitals of the 
columns are pairs of animals, alternately elephants and tigers to each capital. 

Inscription No. 30. 

This is on the back wall of the verandah, over the door, deeply cut^ and 
with a svastika at the beginning and end of the line.^ 

[ \ 1 8R5ft«pr^ t?[f^?R5^^ 5^^w^ 'T^^ %fcr^Tt fh^ ^^^ 

Sanskrit 



" The meritorious gift of a constructed Chetiyaghara by the distinguished 
Sulasadata^ son of Heranika^ of Kaly^na." 

Inscription No. 31. 

Passing a recess to the right of the Chaitya, the next excavation is a chamber 
26* by 29' and 8* high^ with a bench along both sides and back. It has two cells on 
eaoh side and thijee in the back. There are twa open windows in the v^erandah,. 
over the left of which the inscription is distinctly cut.' There is a cistern with 
water outside the verandah to the right. 

Sanskrit. 

*'A meritorious gift of a seven-celled cave and cistern by the guild of com- 
dealers.'* 

BemarJcs. 

Dhanikay Sans, dh^yaka^ — a corn-dealer. Satofffabha^ Sans, saptagarhha^-^ot 
seven cells. 

In the south scarp of Sivaneri hill there is another series of about sixteen ex- 
cavations commencing from the tiled Hindu temple in the second line of 
fortification, the shrine of which temple is an excavation in the rock. Among these 
caves are three inscriptions, the first bein^ on the back wall of a verandah 28^' 
by 3^! , with a cell behind. The inscription is to the left of the cell door, on a 
slightly sunk panel. The fourth letter of the second line only is broken. 



1 Ind. Ant, vol. VI, p. 36, No. 3, Stevenson^s No. 2, Bird's No. 9, and Sykee's No* 10. 

' Sans. Hairanyaka. 

• I»d. AnL, vol. VI., p. 34, No. 2, Stevenson's No. 1, Bird's No. 10, and Sykes^s No. 9. 
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Insceiption No, 32. 
Sanskrit. 

•* The gift of Isipalita^ son of TJg&lia* as UpS-saka with (his) sons.** 

Inscription No. 33. 

The next is in an open chamber, 19' by 14^' and 8' high^ with a seat round 
the three inner sides. The front has been walled up in recent times, leaving a 
small doorway. On the left side wall is the inscription very clearly cuL No* 2^ 
given above, is in a similar room but larger. 

SanshrU. 



•* The meritorious gift of a refectory by the Yavana Chita Gat&nam for 
the Sangha.!' 

Insobiftion No. 34. 

A little to the right of the cave in which is No. 32 is a Chaitya cave the 
front of which is built up. Over the door is this inscription' : — 

y^iw;jci« ife^f^^cRT ^rrft^rw %finr^^ w^ 

Sanskrit. 
g'd.mii^W ^?(^Mlf^dW ^nif^^RFT %cq^S ^^n II 

" The gift of. a Chetiyaghara by Isipalita, son of Ugiha, with his family." 

Bemark. 
The donor here is evidently the same as in No. 32. 

^ Smis. IPliship&lita. ^ Sans. Udgr&ha. 

• No. 1, in Ind. Ant, vol. VI., p. 33. 
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9.-KANHERI CAVES. 

The Eanheri Caves are too numerous to describe here in detail. Most of them 
are of a very simple type and were probably nearly all excavated by the early 
Hinay&na sect, but in after times as the Mah£y&na schools gained in popularity 
and influence, sculptures were introduced by them on the walls of many of the 
caves and especially in the verandah of the great Chaitya Cave and in the caves 
numbered 29, 35, 64, 66, 67, &c., and some of these and of the larger vih&ras 
may have been entirely excavated by them. We do not, however, find here 
elaborately carved pillars and pilasters, such as are the rule in the later caves 
at Ajant4, Aurang&bsld, Eludi, Ghatotkacha, nor are pillars introduced into the 
halls except in the Mah^r^ja's or Darb4r Cave : stone benches too are common 
in the cells and occur even in No. 35, the walls of which are covered with 
sculptures of Buddha and attendants. And stone benches in the cells are found 
elsewhere only in Hinayd^na excavations. Such ornament, however, as we do find 
here is not without interest, and should be compared with what we find at N4sik^ 
Junnar, and the Eonkan groups of caves. 

The accompanying plates^ will afford illustrations of these. On the first 
plate the first figure shows one of the most common of the pilaster ornaments 
and which is often found in very old caves both at Ka^iheri and elsewere. The 
next figure shows the same ornament in its most developed form from Cave 36. 

The third is a sketch of a pillar in the verandah of No. 45, showing one of 
the most common forms of pillars in the early caves. The next is a sli^t modi* 
fication of the same ornament as in the first figure. The fifth sketch is from a 
fragment of a pilaster in the verandah of Cave 42 and is an exception to the 
general rule of exceedingly plain shafts in these caves^ The pilaster has been 
carved with much minuteness and care, though all its details shqw that it is of 
an earlier type than those of AjaptA, &c. The last figure on this plate is a 
perspective sketch of the end portion of a stone bench in Cave No. 45. 

The second plate gives further illustrations of the pilaster ornaments.* 
Fig. 1 gives the ornament in its simplest form and is from Cave No. 32, Fig. 2 is 
very similar and is from Cave No. 56. 

No. 3 is from the Mh4r Caves and differs only in the wings being more 
widened : it is inserted here for comparison. 

No. 4 is from Cave 59 at Kanheri, and instead of having a short flut« in the 
centre it is hollowed out into a shallow flat-bottomed depression. 

No. 5 is very similar and is from Cave 37. 

No. 6 is also like the preceding two but has the wings more widened out : 
it is from Cave 50. 

No. 7, from Cave 64, has two flutes in the centre. 

No. 8, from Cave 29, has the bottoms of the flutes more squared out. 

No. 9, from Cave 35, introduces additional curves above and below the neck, 
being a duplication of the original pattern. 

^ Prom the notes, &c., of the Messrs. West. 

^ The second half of this plate has been marked by mistake " Junnar.'' Though some 
of the patterns are also found at Junnar all the examples, except JJo. 3, here given are from 
the Kanheri caves. 
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COPPEE-PLATE INSCRIPTION. ' 57 

Nos. 10, 11, and 12, from Cavea 76, 51, and '69 respectively, are stiffer and 
ruder forms of the same pattern. 

The third of these plates is a careful drawing to a scale of half an inch to 
the foot of one of the unfinished columns in front of the verandah in Gave No. 1, — 
the unfinished Chaitya. It is evidently of a much later date than any of the 
preceding examples. ^ 

1. — Copper-plate Inscription. 

A copper-plate was found at Kanheri by Dr. James Bird in 1839. The 
following is his own account of the discovery*: — 

" Immediately in front of the large arched cave, and on a ledge of the 
mountain, some thirty or forty feet below, there are several small Thopas^ or 
monumental receptacles for the bones of a Buddha, or Rahat, built of cut stone 
at the base. These were once of a pyramidal shape, but are now much dila- 
pidated, and appear like a heap of stones. Several years ago I thought of 
opening some of them, in expectation of obtaining coins or other relics ; but 
found no favourable opportunity until lately, when several lengthened visits 
in company with Dr. Heddle gave me the desired means of doing so. 

" The largest of the topes selected for examination appeared to have been 
one time between twelve or sixteen feet in height. It was much dilapidated, 
and was penetrated from above to the base, which was built of cut stone. After 
digging to the level of the ground and clearing away the materials, the workmen 
came to a circular stone, hollow in the centre, and covered at the top by a piece 
of gypsum. This contained two small copper urns, in one of which were some 
ashes mixed with a ruby, a pearl, small pieces of gold, and a small gold box 
containing a piece of cloth ; in the other, a silver box and some ashes were found. 
Two copper-plates containing legible inscriptions in the Lathj or cave-character, 
accompanied the urns, and these, as far as I have yet been able to decipher them, 
inform us that the persons buried here were of the Buddhist faith. The smaller 
of the copper-plates bears an inscription in two lines, the last part of which 
contains the Buddhist creed." 

What the first part of this inscription was we shall probably never learn : 
for Dr. Bird, like too many virtuosi, carefully retained the plates. He died in 
London about a dozen years ago, and they have not been heard of since. 

Of the larger plate, he published a small lithograph in his Sistorical 
Researches i a copy of which lithograph he seems to have sent to the Asiatic Society 
of Bengal, where it was reproduced with a number of additional mistakes, and an 
interlinear transcription in DSvan&gari, and accompanied with what was called a 
" literal translation'' by a Calcutta Bdibu : this was so nonsensical, however, that 
no one could accept it as a translation. 

Failing to get a loan of the plate itself, Dr. Stevenson of Bombay* attempted 
to revise Dr. Bird's copy, and to a certain extent succeeded ; but he made serious 

^ For further detailfl respecting these caves, see The Oave Temples of India, pp. 
848-860. 

* Jour, As. Soc. Beng.f vol. X., pt. i., p. 94. 

* Jour. Bom. B^B. A. Soe., yoL V., pt. 16, p. 56. 
B 761—15 
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errors in the transcription and translation. Using his copy^ as a basis, Pandit 
Bhagw&nl&l Indraji ingeniously suggests the following amendments in the copy, 
making scarcely any marked changes in the shapes of the letterSi and then 
transliterates it into intelligible Sanskrit. 

Line 1. In TrikAta^j the tri in Bird's copy looks like stra^ but the upper part 
must be for the circle denoting i, badly formed. The whole character is depres- 
sed below its proper place in the line» but so also are the ri in chatvdrij and gi^ ri 
in KrishTiagirij in the same line. The anu^dra in TriMtakdn&m is omitted either 
from the negligence of the copyist or in the original. In the copy we have 
savvatsare^ where evidently A has been misread as ^. In da>aye^ the e is thrown 
back upon the dva. 

Line 2. SindhuvisJubydntargatagramikanakavdstavya^ we should perhaps 
read ^gramika Naka, Bhoka (or Toka)^ or grame kanaka^— ^^ an inhabitant of tne 
village of Bhoka or Toka in Sindh/ or of Kanaka. 

The hhd in suprdbhdydh is written as bha^ the vowel mark being omitted 
in the J. jB. B. R. A. S. copy ; it appears in the J. A. 8. B. one. 

Line 3. For Si'dvakdryaganyo^ the copy has vrdvakdryyaganko^ ^ having 
taken the place of ^ and ^ =:ttko that of ^ =^nyo. In charot^yrai^ 
written Y ; and in kusah the lo is written as 2,^ . 

Line 4. Sdtadvattputra looks like SaranSati^ Z being written for ^=rfpa. 

Line 5. The anusvdra in ^kalinam is omitted ; and in yakshaj for ksha^ we 
have only aha. 

Line 6. In vahkanakd the last ka is written as no ; the ia in diian^ 
iva is written a ; and in praehalita, the i is attached to the letters na^ma of the 
line above. ^ 

Line 7. In gkArfinitd the i circle is omitted over °rnna. In ydvadvdj 
the last syllable is wrongly written dva ; and at the end of line 8 the visarga 
is omittea after the word ndmna^.^ 

Transcript. 

TreT(f) 



' The acoompanyiiig plate ia an enlarged bui-amile of ihe one in Bird's book. 
> It is inserted bat in parentheses in the /. A, S. B. copy. 
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Translation. 

" Salutation to the omniscient (Buddha)! In the year two hundred and forty- 
five of the increasing rule of the TrikAtakas, in the great vih&ra of Krishnagiri, 
Buddharuchi — an inhabitant of Kanaka (V Kabhoka or Katoka) a village in the 
Sindhu country, the son of the glorious Buddha^ri and FushyavarmaUi intent on 
religious duties, of the religion of Sd^kya Muni {who was) strong in the ^pos- 
session of the ten powers, revered, possessed of perfect kaowledge — an Aryai- 
gana of his (i.d., S. M.'s) Sr^vaks, — erected this Chaitya of dressed stone and 
brick, to last while moon, sun and ocean endure, to the great Sr4vaka of the 
Faramamuni (Buddha) — the noble S&radvatiputra. Therefore let the Devas, 
Yakshas, Siddhas, Yidy&dharaSi Ganas, and M&idbhadra, Pdrnabhadra, Fanchika^ 
Arya-Vajrap&ni, yankanaka,(P) &c., be propitious. Moreover, as long as the 
milky ocean, the waters of the whirlpools of which are whirled round by the sea 
monsters which are driven about by its thousand waves, is an ocean of milk ; and 
as long as the rugged Meru is piled with great rocks ; and as long as the rivers 
of clear water flow with water into the ocean ] — so long may this enduring and 
auspicious fame attach itself to the excellent son of him named Fushya(varman)." 

Bemarks. 

Almost the only word of importance in this inscription is the name of the 
TriMtakaSj of which the dominion is said to have lasted 245 years. Hitherto no 
other reference has been made to any such dynasty. AmoDg the great dynasties 
of which we have inscriptions, the -^dhras employ no date from a fixed epoch, 
nor do they mention such a title as TrikAtaka. The Kshatrapas employ a fixed 
epoch, but the characters on their coins bearing dates about 250 of their era are 
of a much earlier tjrpe than those of this plate, which apparently belong to about 
the sixth century a. d. The Guptas style their era * Guptak^la,' ' Guptasya-k41a,' 
* Guptanripardjyabhukti/ or * Sam.,' but such a name as TrikAta does no occur 
in their inscriptions ; nor among the numerous copper-plates of the Valabhi dy- 
nasty, whose power, moreover, is not known to have ever extended to the Kon- 
kan. The Gurjara and E&shtrakflta kings all dated in the Sakak^la, and the 
earliest known BAshtrakAta king was Dantivarma early in the 7th century a. d.^ 
The Silah&ras were only petty kings in the KonkaitL, and Kapardi I., their earliest 
king, belongs to the ninth century (cir. 820 a. d.).' 

TriMtaka — ^native of a town or country (TrikAta) *on three hills' — ^must refer 
to some place in Aparlbnta, or the Northern Kofika^, not far from Kanheri 
where the plate was deposited. 

Now, the BaghuvamSa (IV. 61. 52, 63, 58) says that Raghu, when he con- 
quered the Konkan, built a city called TrikAta' on a lofty site, as a tower of 
victory. The inference from this is that in K41idd»sa's time> such a place as 
TrikAta really existed not far from the western coast. Aparilnta was this western 

^ Govinda I. of the R&shtrakAtas {Ind. Ant, vol. V., p. 144 ; vol. VI., p. 72) most probably 
flourished cir. 660 to 680 a. d., tjhoogh it ia not impossible that he may have been the 
App&yika-G6vinda mentioned in the Aihole inscription (Jnd. Ant., vol. VIII., pp. 238, 244), 
who must have hved about a. d. 625. The EIur& inscription gives us the name of his father 
Indrar&ja, and of his grandfather Dantivarma. — J. B. 

> From the form of the characters, I incline to think that this inscription may be dated 
in the Gupta era; the Trikdiakas, like the Valabhi Ben&patis, may have continued to use the 
Oapta era on assuniing independence ; or it may have been adopted from Gujarat.— J. B. 

• See also Ind. Ant., vol. IIL, pp. 6, 7. 
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coast, wliicli the Greeks called Ariake or Abarike, and the commentanr on the 
BaghuvarhSa mentions on the authority of the ViSvakosha that the aistrict in 
which was Sorp&raka (the modem SuplG:*^), was called Apar&nta :— 

Apardntdstu pdSchdtyds te cha Swrpdrakddayah. 

Ptolemy and the Periplus both mention Tagara as a noted city in the west 
of India. Now, Tagara is a corruption of the Sanskrit 2W^in— a synonym of 
Trikii^ft ; and Tagara may be identified with Junnar, which answers to the state- 
ment in the BaghuvarhSa, in being built fully 2,000 feet above the sea^ and sur- 
rounded by steep hills such as SivanSri,^ M&nmodi, &c., and is readily reached 
from the Konkan by the Nan&gh&t and M&lsej 6h&t. The kings of this place, 
then, would be the Trikiitakas, and their rule may have extended to Salsette ; 
but of their history we know nothing.* 

The Junnar cave inscriptions, however, belong to a much earlier date, and 
afford us no information about these Triktltakas. 

2. — Insceiptions. 

The following inscription was translated by Pandit Bhagw&nl&l Indraji and 
published in the «/. Bom. B. B. A. S. in 1 877 (vol. XII., p. 407). It is numbered 
19 in Mr. West's collection and is found in cave No. 36, on the right hand side 
wall, outside the verandah, where it occupies a space about 3 feet 8 inches 
wide by 2 feet 6 inches high, but the surface is rough and in some cases, 
especially in the fourth, sixth and last lines, portions of it are much abraded. 
The letticrs are similar to those used in other Andhrabhritya inscriptions. 

Transcript 

SansJerit. 

^ Possibly the first town was on one of these hUls ; if not actually so, S^ivan6ri most have 
been the citadel, — J. B. 

. 3 The Sil&ra or S^ilah&ra kings speak of themselves as " bom in the faniily of Jtmftta- 
v&hana, the Silah&ra prince, (Tagarapv/ravarddhiivara) lord of the excellent city of Tagara^' 
(conf . Ind. Arit,, vol. IX., p. 37). So the Eadambas in Canara took the epithet of Banavasi' 
purddhiivara (/. B. B. B. A. a9., vol. X., p. 54, and vol. XII., p. 57 and p. 805 ; Ind, Ant., 
vol. IX., p. 43 ; and conf. vol. VI., p. 102 ; J. JR. A. 8., vol. IV., p. 85). May they not have 
been descended at least from a dynasty ruling there f On Tagara see also Arch. 8urv. 
W. India, yol. III., pp, 54, 65 ; Ind. Antj vol. VL, p. 76 ; vol. VII., p. 103 ; and vol. 
VIIL, p. 144..- J. B, ^ 
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Translation, 

** Siddham 1 In the 8th year of king M&dhariputta, the lord Sirisena, in the 
6th fortnight of Gfishma, the 10th day. On the above {day) a merchant house* 
holder the son of Yenhunandi,^ merchant, a resident of Kaly&na, constructed a 

cave of Satta (?) with the respectable ' with his father Yenhunandi, with 

his mother Bodhisami, with his brother •••*-bathi, witii an assembly of all 
{nikdya) co-religionists." 

Portions of other two inscriptions have also been translated by the Pandit 
{J. B. B. R. A. 8.^ vol. XIII., p. 11). They ai*e among the latest at Kanheri, both 
belonging to the 9th century, and to the oU&h&ra kings of the Konkaqi, who 
were tributaries to the R&shtrakiitas of the Dekhan. They are interesting as 
giving us the names of two kings in each of these dynasties as well as two dateS) 
twenty-four years apart, in the contemporary rule of one sovereign in each family. 
Kapardi II., the Sil4h&ra king, whose capital was probably Chemula or perhaps 
^* Puri," the son of PulaSakti, was evidently reigning during the whole mterval 
A. D. 853-878 ; and apparently Amoghavarsha ruled durmg the same period. 
He is distinctly the son or successor of Jagattunga : Amoghavarsha I. was son 
of Govinda IlL, one of whose birudas was Jagattunga, but he must have ruled 
cir. 810*830 ; and Amoghavarsha II. was the son of Indra II. Indra either 
bore tlie birudas of Jagadrudra and Jagattunga, or was succeeded by a son of 
that name ; but the dates seem to point to Indra II. himself who may have borne 
the birvda of Amoghavarsha, and he succeeded Jagattunga about 850 a. d.* 

The first is No« 15 of West's collection, and is from the arcfaitrtfve over the 
verandah of Cave No. X. — the Darb&r or Mah&r&ja's cave. It consists of eight 
lines: three upper ones 11 feet long, then three others 11 feet 7 inches long, and 
two additions lines 5 feet 6 inches long, to the left of the second three^ and on 
the same level.^ 

Translation. 

** May it be propitious (svasti) 1 On the 2nd day of the dark half of M4r^ 
;ai$irsha in the Praj&pati year^ after seven hundred and seventy-five years, in 
Lgures — Samvat 775^ of the l^aka king had passed : during the victorious and 
happy reign of Amoghavarshaddva, the great sovereign, the great king of kings, 
the noble lord, meditating on the feet of the great sovereign, the chief of kings, 
the majestic lord, the illustrious Jagattunga, he presented the whole of me 
Koftkan, during the flourishing and victorious reign in it of Kapardi, who has 
gained the five great titles, a jewel among the great chiefs of districts, medi- 
tating on the feet of Pulala^ti, the gem of the great chiefs of districts. '' 



^ Sans. Vish^unandi. * The name here is obliterated. 

» See Arch. Reports, vol. Ill, p. 82. * J. B. B. B. A. 8., vol. VI., p. 6. 

^ Piaj&patiy according to Telinga rale, agrees with 773, and ^rimnkha with 775 ^aka ; 
Angira, by the Jyctififhtava role^ a^grees with 775, and Prajftpati with S^aka 774.«*J. B. 

B 761—16 
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The next is No. 43 in West's enumeration, and is on the architrave over the 
verandah in Cave 78, just opposite to the last. It is in an inscription of two 7 
feet lengths, of five lines each, each length being over an intercolumination, and 
the short line below being on the capital of a column. It is faint and indistinct 
in places, and is in the same late alphabet as No. 15. Only the first portion i» 
here translated. 

Translation. 

" May it be propitious I After seven hundred and ninety-nine, in figures 
799 years of the Saka king had elapsed, during the prosperous and victorious 
reign of the illustrious Amoghavarshadeva, the great lord, the chief of great 
kings, {by whom) was presented the whole of the Kofikan, in the circle of which 
Kapardl a jewel among the^ chiefs of districts, during his victorious and pros- 
perous reign • ••••" 

The whole of the inscriptions have not all been taken in fac-simile yet, and 
therefore are not translated here. 

The other inscriptions are in preparation and will be published when ready » 

3. — Pahlati Insoeiptions in the Kanhebi Oaves. 

In Oave 66 there are three Pahlavi inscriptions of which Dr. B. W. West of 
Munich has supplied the following account with translations.* 

These three Pahlavi inscriptions are all dated, and consist chiefly of the names 
of certain P&rsis who visited the Kanheri Caves early in the eleventh century.. 
They are all three inscribed in vertical lines, to be read from the top downwards ; 
Pahlavi writing being read from right to left. As they would be more conve- 
niently read if the lines were horizontal, the reason for inscribing them in vertical 
lines is not obvious ; but it may be noted that a few short Pahlavi inscriptions, 
in the same comparatively modem character,* are found in Persia, which are also 
inscribed in vertical lines. 

The earliest date is that in the inscription on the verandah pilaster to the 
right of a person entering the cave. This inscription is so faintly cut that the 
greater part of it would be illegible if it were not for the fact that the names it 
contains are the same as those in the second inscription. 

With the assistance of that inscription it nmy be read, line for line^ as 
follows* : — 

Ti^ansliteration. 

Pavan shem-1 yazatd* 
Pavan tag mftrv&k va nadt^kS daciak denman shnat 300 
70 8-1 YazdakardO bidanS. Mitr6 y6m 
Aiiharmazd ham-dlnlk&n vaZ denman yinak ykttiud 

• ' ' ' ' f III 

^ These inscription have been translated by Dr. E. W. West, for the Indian Antiguaryy 
where they will also appear with his remarks in fall. Mr. K. M. Kama also kindly supplied 
me with versions of the three longer inscriptions prepared by P&rsi scholars. 

^ Not the Sasanian inscriptions^ which are always in horizontal lines* 

' As some sounds are written more ways than one in Pahlavi, italics are used to ex- 
press such variants ; thus, d is used for d written like t, j for j written like y, I and r for 1 
and r written either like n or like an Avesta o, v and z for v and z written like oh. 






Kanheri. Mlavt Inscription 



" This word is doubtfal, bat hamAinikwa, seenia to be tbe only inteUigible reading for 
it as it stands io No, 2. 

* Breaking off in the middle of a name. 
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TransliUtatian. 

2. Pavan Bhem-1 jsasAA} 
Shnat 800 va 70 8-1 Yazdakar(2d bidan& liAiki 
va ydm Mitr6 hamdinik&n ya2 denman jtxikk jittnd 
hdmand Yazd&n-p&nak ya M^h-aiYy&r-l 
Mitra-alyyir, Fanj-biikhtd va Pa(Uur.btLkht6-l 
M&h-atyv&r, Mar(2&n-sh4(2-t Htrdd-B&hr&m 
va Htrad B4hram-i Mar(2d.ii-8h&(2, Mitra-aiyy&r-t, 
B&hram-pan&h va B&hr&m-pan&li-l Mitra-atyy&r, 
Falftn-zdrd ya Z&dE-sparham-t Atiir-m&Mn, 
N{lk-m&h&n ya Din-B&hrftm ya Bajtlrg-&tih- 
ya BitAd^mATd ya Bdh-z&d5-t M&h-b&jsie/ 
B&bfftm-pan&h-t Mitra-band&i. 
M&h Atiir Adharmazd-i Avin-hosidid m&rd.^ 

Translation. 

'' 2. In the name of God. 
**In the year 878 of Yazdakard, the month Arkn and day Mitr6 (24th No* 
yember 1009), there haye come to this place the oo-religionists Yazd&n-p&nak 
and M&h-atyy&r, &ons of Mitra-atyy&r, Panj-btlkht and Padar-biikht sons of Mfth- 
aiyy&r, Mard&n•8h^ son of Hir&d-B&hr&m and Hir&d-B4hr&m^ son of Mard&n^ 
Bh4dy Mitra-aiyy&r son of B4hr&m«pan&h and B4hr4m-pan&h^ ^on of Mitra^aiyy&r^ 
Fal&n-z^d and Z&d-sparham sons of A-tiir-mih&n, Niik-m&b&n, Din-B&hr&m, 
Baj{lrg-d,t{tr, HtrHd-mard, and Bdh-zd,d sons of M&h-b&z4e, and B4hr&m-pan&h 
son of Mitra*band&d. In the month At{Lr^ A^armazd son of Ay4n-band&d 
died." 

The third inseription in point of time is that on the left-hand pilaster of the 
yerandah, and is numbered with the Pahlayi cipher for *Hhree" preceding the 
inyooation in its first line (No. 2 of the accompanying plates). It is dated 
twelye years later than the preceding inscriptions, and contains a different list 
of names, in which only four of the names in the preyious inscriptions occur. 
It is fairly legible, and may be read as follows :— 

^ This word is illegible^ but is assnmed to be the eame as in the preceding inseriptioii. 
The za in yazato, like the sid in yazddn Mid Auharmaad, and the zda in jfOMZaiard^is written 
like a or ha, as it always is in Pahlavi MSS. ; bnt this is merely a graphical Tariant, as flioao 
words are written with ea, zd, and zda in Sasanian PaUayi. 

' The last syllable is oircomflezed, but can hardly contain the letter d. 

' The last letter is donbtfal^ and the word looks more like mtirti, but this wontd be 
unintelligible. This last line is evid^itly an addition to the inscription after the list of 
names was finished. 

* Probably a son of the preceding man, who had been named after his gnmd&ther, a 
custom still common among the P&rsis. 

^ That is^ in the following month (9th Deo. to 8th Jan.). It might possibly be '' on the 
day Mfth of the vionth Atftr (20th Dec.)'' ; or it mi^fht be translated '* M&h-AtAr and Afthar- 
mazd sons of Ay8n-band&d died/' bnt the word " died'' is doubtful. This last sentence seems 
to have been a later addition to the inscription. 



■ ■] 



Kanhen. Milavi Inscripfion 



* lliiB laet plirase is doubtful, and it is possible that the list of oames ta incomplete io 
this inscription, aa it ia in that on the other pilaster. 

" See 3ov.T. Born. B. R. Aa, Boo., vol. VI., p. 119, and plate iii, fig. 21. 
a 761—17 



66 AMBIYALE OAYB. 

flat space between two groups of sculpture ; but the surface of the stone is so 
much decayed, that the letters legible are only just sufficient to show that the 
words have been Fahlavi. 

4.— Coins. 

During the excavations in making a path round the upper contour of the 
great reservoir at Yih&r in Salsette, in January 1855, upwards of a thousand 
copper coins were dug up in an earthenware pot. They were much corroded, 
but of some of the best of them drawings were made by the Messrs. West. As 
no notice has been pubhshed of these, it may not be uninteresting to have a 
reproduction of the drawings preserved, which is done in the accompanying 
plate. Three of them are distinctly Muhammadan, and not of a very early type. 
Only about half a dozen were of this coinage, and most of the others bear a 
cross on one side with a point between each of the arms ; and on the obverse is 
a small figure like a Maltese cross with a point on each side of it, over which 
is a line bent down at each end, and the remainder of the field is occupied by a 
symbol — the intent of which is very doubtful — between two sets of four points. 
A sixth has a rude outline of a cross on one side of it, the other being plain. 
Other pieces of copper of similar sizes were quite smooth. 



lO-CAVE AT AMBI7ALE. 

The cave is about half a mile from the village of Ambivale near Jambrug, 
north from Earjat, under Kotaligadh, and to the east of it. It is cut in a long low 
hill forming the concave side of a curve in the bank of the river. The cave over- 
looks the river, being about 20 feet above it, sloping rock leading up to it from 
the water. It consists of a large square hall, about 42 feet by 39 feet and 10 
feet high, having four cells ofEeach of three sides (12 cells in all). Around these 
same three sides runs a low bench similar to the bench in Cave 35 at Eanheri and 
in No. Ill at N4sik. Two doorways, a central and a side one to the right, lead 
into a verandah, 31' long by about 5' 10'' deep, the eaves of which are supported 
by 3' 9" of return of wall at either end and by four pillars. Between each pair 
of pillars (except the central pair — where the entrance is,) and the end pillars and 
pilasters is a low seat, with a parapet wall running along the outer side and 
forming a back to the seat. The outside of the parapet wall was ornamented in 
the same style as Cave III. at N4sik, with festoons and rosettes, but is so 
damaged that little now remains. 

The pillars are of the same pattern as those of NS^sik— pot capitals with 
flat tiles surmounting them, but roughly finished. The shafts, springing from 
the seats, have no bases. The central pair of pillars have octagonal shafts, the 
remaining two are 16-sided. 

The doorways have had modern carved doors inserted at a late date, and 
with some built basements with carved figures on them in six of the cells at the 
back. The cave has thus been converted into a Brahmanical temple. A Jogi, 
recently dead, occupied the cave, the consequence being that the surface of the 
rock in the hall and verandah has been thoroughly coated with soot. 

On the second pillar of verandah, on the left of entrance, is a P41i inscription 
in one vertical line, reading downwards.* 

^ There are some remains of letters on each of the centre pair of pillars, though indistinct. 
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U.-INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAYES. 

The Ajant& Caves and their paintings were treated in considerable detail iH 
No. 9. of these papers,^ and some specimens were there given of the remainitig 
fragments of the oldest wall-paintings from Cave X. 

Since writing the Notes, however, I have come upon two wood engravings 
in the Illustrated London News of 8th September 1 849, representing, on a very 
small scale, two of the large copies made by the late Major Gill, and so unfor- 
tunately destroyed by fire at the Sydenham Crystal Palace in 1866. They 
represent portions of these old paintings as they existed more than thirty years 
ago. These woodcuts are not executed with much minuteness of detail ; they 
represent, however, the grouping of the figures in a portion of the painting on 
each wall of this cave. The. first, from the left wall, is that from which most 
of the copies given in the Notes were taken, and shows that nearly forty years 
ago it had become a mere series of fragments. 

The second represents part of a scene from the right wall, which has since 
become almost black, and has been scribbled all over by native visitors. It may 
perhaps be possible even yet, however, to recover a portion of these interesting 
paintings ; but in the meantime it seems desirable to preserve such records as 
we possess of them, and with this view the Accompanying lithograph from these 
woodcuts is here given. Almost at the first glance we may recognise this as a 
representation of the famous Ghhadanta Jdtaka.^ The head of the Chhadanta 
elephant appears in the extreme left of the drawing, under his favourite Banian 
tree ; the hunter Sonuttara appears among the rocks of the ridge aamed Suvarna 
in the kdshdya dress of a mendicant, and further to the right he is seen carrying 
the tusks to SubhadrA, the consort of the king of Ban^ras. To the right of 
this, he and a companion are again represented supplicating or listening to the 
king with the queen at his right hand ; and lastly, the queen is represented 
seated, in deep grief for the murder and dying of a broken heart, while the king 
stands before her addressing her. 

The larger inscriptions are unfortunately so damaged as to render satisfac- 
tory translations impossible. Transcriptions of all, so far as they are legible, 
have been made by Pandit BhagwAnM Indraji, and are here given with tenta- 
tive translations and remarks on them. 

Rock Insobiption No. 1. 

The oldest is that on the left side of the arch on the front of the Chaitya 
Cave No. X. It is in Prakrit, and the characters are of a very early form of those 
used throughout the Western India Cave Inscriptions. 



1 Sotes on the Bauddha Bock- Temples of Ajanfi, Plates VIIL to XL, and pp. 50, 51. 

2 Julien, M6m. sur. les Cant, Occ.y torn. I, p. 360 ; CuimiDgham*s BharhiU, p. 62 ; M. Coom&m 
Swamy's Dathdvan^a, c iii| 31, p. 50. 
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d «r^: n^y^- Or ^r^ 755^- 

** A KatahA and the gift of a cave-facade by Vftsitliiputa." 

Katahd may be the Sanskrit katdha^ * a bambu lattice-work ' or * partition 
of bambu work/ in Gujar&ti Mda or kado. Hence it may be inferred that the 
cave had some wooden lattice-work in the great arch over the doorway and 
lower facade, (which was probably of brick^) and both were gifts of Y&sithrpnta. 

Vdsithiputa or V&sishthtputra might be supposed to be the well-known 
VSrsishthlputra Pudum&vi of the N4sik inscriptions, but from the character of the 
letters, compared with those of the inscriptions of that king, this would seem to be 
earlier by two centuries. Then we find no title, such as BAfio, applied to him, as in 
other inscriptions. And the usage of naming sons from their mothers is shown 
from other inscriptions to have been common to other families besides that of the 
Andhrabhritya dynasty. Thus at Pitalkhor&, we have the royal physician 
Yachhiputa; at Bh&j4, Kosikiputa; at KudA, Kochhiputa^ &o^ He seems, 
therefore, to have been a private person, and if so, we may translate thus : — 

" The gift of a cave-facade by V&sithiputa Eatahadi'* 

Katahadi might then be regarded as either a family name or one derived from 
his native place, Katahada, Sans. Katahrada. 

Insoeiption No. 2, 

On the back wall of Cave No. XII, on the left side of the door of the right 
end cell— 

Sanskrit 

** The meritorious gift of a dwelling with cells and hall by the merchant 
Ghan&madada." 

Remarks. 

The letters of this inscription are not very clear, the language is Prikrit 
and at the end of the last line are the syllables saupd^ It may have been intend- 
ed to engrave saupdsayo^ but these syllables as they stand convey no meaning. 

Bthdnakais * a dwelling.' The residence of the priests of the Dhundiy4 sect 
of Jainas is still called sthdnaka. It may have been applied to the layanas of 
early times. The uvavarakas^ Sans. apavarakaSy are the cells which surround the 
hall, and the updsaya^ Sans. updSraya^ is the central hall, — the whole together 
constituting a sthdnaka. 

^ See Noieif at enp., p. 50. 
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Ohandmadadd resembles a local name probably corrupted from Sandt 
Ganapadra^ and if so, the record may mean tbe gift of a merchant residing at 
Ghanftmadada : it is, however, very seldom to find such a record without the 
name of the donor. ^~*~^— ^— __ 

iNSOBipnoN No. 3. 

This is on the left end wall outside the verandah in Cave XVI. The language 
is Sanskrit, and the composition is in verse. It is written in 27 lines. The 
letters are in the same square style as in the Sivani Copper-plates, and which was 
current in the. Chhatisgarh district and the country around the Benagang4 about 
the 5th and 6th century. It is much weatherworn, especially towards the left 
side where it is most exposed. The following is a transcription of all the letters 
.that are legible, made from a careful examination. Though the translation 
cannot, from the nature of the case, be very satisfactory, still some information 
may be gleaned from it. 

It records the gift of a dwelling for monks by the son of a minister named 
Hastibhoja ; his name is effaced, but it was perhaps Var4hadeva, which occurs in 
the 21st line. The donor was minister to king Harishena, and his father Has- 
tibhoja was minister to Devasena, the father of Harishena. The inscription 
supplies the following list of kings : — 

1 . VindhyaiSakti, 

2. Pravarasena. 
8. (Rudra P)seDa. 

4 

6. Devasena. 

6. Harishena. 

From the broken state of the inscription it is not clear whether Pravarasena 
was a son of Vindhya^akti, or, as is probable, of a member of the VindhyaSakti ' 
family. Of his son only -sena is legible, preceded by a faintly traceable form 
like 'dra^ so that the name may have been Bhadrasena, Chandrasena, Indrasena, 
Rudrasena, &c. The expression " Kuntalendra" — king of Kunt'ala — occurring in 
connection with him shows that he had something to do with the king of that 
coimtry. Later on Kuntala is included in his dominions. His son's name in 
lost : he began to reign as a minor. His son was Devasena ; and his was 
Harishena. Besidea this inscription we have two copper-plate grants of this 
Y&Js&taka, dynasty which seems to have had a somewhat extensive sway : one of 
these is the Sivani grant translated (but not very accurately) by Mr. Prinsep, and 
the other foimd in a ploughed field at Chamak, 7 or 8 miles south of Ilichpur, 
some 11 or 12 years ago, and a transcript of which is given in the Notes, ]So. 9 
(p. 54). 



n] gr^^^*^^5T^fr%i^5c(fqH^ , 

....rpji^T ^ xf^e^ f^^rg^flC^l ill] 

V<] mi^^'^i^^ism^: fS^^^^r^W'^*:] [ i ] 

[\] ^^r^^^^^mt j^i^fi^^^^f^lo^^^-:] [ i] •., 

- [^#]^Rf ^ ^^3^^5r^: [II] 

B 761—18 
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[«] ^f ] ^«jpMd1»f*tl<»^<^lfedl ji Xl]"« 

.., . '^<l<fl'^H l [ f^] ^l^^^u||<^^^4>|< [II] 

[^] [I^F3Rrrft[?5C]^in«f<j^5<»^ qt jrCsT] [ i ] [ i ] 

^^N ^'^JW^jfil f^ mg^ti^i^Jl*^*! ! 

[i] SFR ^HWW H^^l'5:4><l '^^ -ift^' ^»tl ' JKI^ ^M ; 

[^ Ipt:] q^^siFT f>rgffgt ^>H^d?«H<t , 

W mf^^-AW [IRRIWr]^FN ^f^if^tRW^ 

iF^fW 5^t^jipT?r^^t5K5rRFnm[:] [ I] 

k] [ II ] ?IPTRIW g JFTTcT 

[I] .'WFT ^^«mw«T^ $ iRi^rRi ^iwi^[il] 

W «TWicH^1^M<5t«f ^^-sr^Cn] q^^nTOt%ll%. 

^wrMtjI^TTSTW *r: [ II l^wrrgjTrwifNricRw 

n»] •[ I ] .'^r'nf^i^ ^ 

«Rl5it gf^ 5<l?Rt5r:[ n ]f^ „ ^ ^^rt^wnw^mfiu J 9pr 

i\\] [I] ^'n^'^^ftcrq^fi 5i^[ II ] 

iWl M^ «^< II ] 9t^f ^Ni?g ft?rRPr. 

t^iniv«it ?n«qfqft7i^5!nT [l][ftf^] tt^ ?r^ jf^ fi|«ni^<im< q m 

[\\] [M] [II]. [ I ]«w^«^?«r ^ ?nf crsrr ^'EnSr 

*ft>rf ^%[CT9ri [II] «i«r tw ^9t ^- 

[\%] [ ^ w] «5l^p=^lwf [l]?^^[:]?'i^filM^^ 

f^^3 [•] .^'«5r [iijirt^- 

f^^ ••;["]. M: R<i<4l<^ttlWHl^Hl^i*gi]J | ^- 

[H ••••• [11] ^ i'^n?^ qt ^^iR [ I ] «Rr 3^- 

t^^J "^ -^it^ [ I ]3T?5q qrcrrP*w^5it ^^^^ 

fH^^ ^j^t^ Rtaf] [ II ] [fnrjw^ ^f^rST fsnt'si^ji^ ^^^. 

l^^l * ;-• ' •• ♦ .....'jftqfipTf 5roi%fi% [ « 1 JiwsrHi- 

^g^^^^itjl-ft^Hjmf^iji^Qiidy^ [ ii ]q^to^wif^ 
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[\o] •^%awf^[ll]'r <t^^l> H i^ f^«r 

5w?rftTr# [ II ] ^ •^^'l^rPr^rFf 5n>r^?^wf^c- 

[\\] ^^^^^[\] «wl<^ [ll]jft- 

[\\] ^^#«nin ^'^*i-*('4<*'*[U5^][ II ] 

^^T^f^: [I] «Rwqfc^^ f^ f^^[ ^ ] 

[\\] ^«Thd%: [II] [ I ] •. 

.^m 5T^ ^IHT xftfcTMtiKPl+^qwi^ ^i? [II] %cr: 

[^8] .^1^ 5f^^?r qH^xpftqf^ .5nt[l]PAf^ 

«^ «*«5F5^rfnw Hiwd^: [II] f^eiN«TPi^ - 

[\\\ .5rrerr g^winiw: [il] «iHii^Ml4a5i^4tn 

^mpf M*JHR«^i^*T*i^^i4c^S^*fre^: [i]?rmf%- 

[\i] .^^^«iH-ci^"^m«^d4Hii w^siftaCti 

[II ] ftPr^vwwi*^o444iiHl in[i ^f»iR<<< - 

[\^] «rt [l]5m?i^^«'Rgr siR^r^^qr^pir- 

P^ q?:q5fr% Mt ^n^w^Tj [ ii ] 

Translaiion. 

** extinguisher of the increasing fire of the sins of the three worlds 

having bowed (to him) I describe the early succession of kings. 

" Vindhya^akti, whose valour increased in great battles, whose strength in his 

anger cannot be overcome by the gods, mighty in alms andin wars« Who 

was twioe-bom (dvija or kshatri), distinguished, — such was (he) on the earth, (He) 
who was majestic, like Indra and Vishnu, who had won the whole earth by the 

vigour of his own arms and who was a standard of the web of glory to the 

dynasty of Y&kd.taka. Who covered the sun by the dust cloi\d caused by (the 

prancing of) his steeds in the battlefield... Having made his enemies 

caused them bowed down and humbled. He who had quelled his foes, and whose 
deeds are like Indra's, toiled in meritorious acts 

His son was Pravarasena whose lotus-like feet were kissed by the rays 
from the jewels in the coronets of kings, whose eyes are like the fresh opening 

lotus and the rays of the sun .., Fravarasena's son was (Budra ?)sena 

the conqueror of all enemies, who justly (ruled) the earth of the king of 
kings. King of Kuntala ••• 

" (He) the son of Pravarasena, exalted by highest excellence, by power, by 
generosity in punishing 

"His son.. ••••.. .having obtained power when eight years of age, ruled 
excellently. 

** His son Devasena became in the world of men and gods. By his 

lovely and purifying enjoyments of king of men and gods. Through the 

meritorious acts of this king... Hastibhoja (became hie minieter) on this 

earth, who was the dwelling of good qualities and treasury of •••;•••«•••• 
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*^ Who had a broad and firm breast and lotus eyes who resembled 

the Gandhahasti ^ of the quarters ; he was a well-wisher, modest, and who 

acted in accordance with the dictates of his heart ; whose punishments are not 
destructive. Again, he being desirous of good, and from his capability to protect 
the people in the best and happiest way, he became popular and daily accessible 

by the people as a (father y) mother and friend This king having installed 

{him) and being at ease, he began to enjoy himself according to his heart's 
desire. 

" Afterwards this (king^a) son was king Harishena, whose (eyes) were hke 

the wet lotus the destroyer of miseries (jBTari), the attractor of (men^s) minds 

(Hara), beautiful like K&ma (Cupid)^ of glorious deeds and majesty like Indra's, 
[lord of the countries) including KuntaJa,* Avanti,* Kalinga,* Kosala,* TrikAta,* 
L&ta,^ Andhra®,.*. 

"... Son of Hastibhoja well known in the worlds became piinister to this king ; 

the whole world who was a senior, of staid and tranquil mind, 

endowed with the qualities of almsgiving, mercy, and generosity, and possessed 
of a sense of justice, ruled the country uprightly...... 

•* To whom merit is a help for the other world because he acquired a heap of 
merite and made a prison round L6kaguru {the teacher of the world — Buddha). 

Life, age, wealth, happiness constructed a magnificent dwelling fit for the 

abode of the chiefs of monks, in honour of (his) mother and father, in the 
chief of mountains inhabited by the king of serpents, whose fronts are covered 
with clouds filled with water 

*^(The dwelling) ornamented with windows, doors, splendid verandahs, rail* 
ings, and images of Devakany&s (goddesses) and delightfully arranged pillars.,. •.. 
with Chaity a-Mandira® 

" A large reservoir of water and (adorned) by the abode of the chief of 

swpents and others^^ Warmed in summer by the heat of the sun, and fit 

for enjoyment at all seasons (as) the dwelling of Indra and the bright caves of 

Mandara,., in the mountain to which none is equal in greatness 

,, f (he) made with love, pleasure, and expansive modesty 

,„,, a 0&ve brilliant with the radiance of the crown of Indra 

., ,. This Var&hadeva, praised among the Sugatas, having given, (the cave) 

into possession of the Sangha, having enjoyed comforts of men and gods, with 



' T)ie elephants of Binell^ so called because it was fabled that ordinajy elephants were 
terrified by the mere smell of these. 

^ Part of K&niiad&, somewhere about Anagmidi or Hampe, 

• Western M&lw&, round Ujjain, 

* The country between Odesa and the Krishnft. 

^ Usually Andha, bat here perhaps the district about Chhatisgarh in Central India. 

^ Jonnar in the P^n& Zilla and adjacent districts, 

^ Bharoch district, 

® The Tailanga country ; the name of the chief seat of power is probably lost in the 
lacuna, 

9 This is no longer found*: it may have been structural and outside.— * J. B. 

^^ Ndgendraveima is the recess for the image of the N&ga. This without doubt refers 
to the figure of N&gendra in the staircase leading down from the front of the oave, (See 
Notes, p. 57.)— J. S. 
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his relations • .•. enjoy this pure jewel-like dwelling, declared by 

Ratnatrayai while (the earth rests) on the body of the serpent as the dense clouds 

and while it shines by the yellow rays of the sun as red arsenic. 

This mountain having various summits and caves inhabited by great 

** Again, may the whole world attain the state of tranquillity » excellence, 
freedom from evil, and sorrow, and various sins." 

Insoeiption No. 4. 

This is on the side wall outside the verandah in Cave No. XYII, and like 
the last has also suffered much from the weather. This inscription is in 29 
lines, and is in {Sanskrit verse, each line containing one ^loka. 

This inscription furnishes the following names of kings : — 

1. Dhratard,shtra. 

2. Haris&mba. 

3. Sauris&mba. 

4. Upendragupta. 

5. (Agaja ? or) K&cha. 

6. Bhikshud4sa. 

7. Nlladasa, 

8. Kachall. 

9. Krishnad&sa. 

There was perhaps one name more, preceding that of Dhratar&shtra, who 
is said to have been the son of some king. Whether Haris&mba was the son or 
brother of the preceding king is not clear. Sauris&mba is apparently the son 
of Haris&mba, but we know nothing of the relation of Upendragupta to his 
predecessor ; so also the relation of Bhikshud&sa to Upendragupta is lost. 
Krishnad&sa had two sons whose names, where they first occur, are obliterated, 
as is that of his wife. Later on Ravisamba occurs as the name of one of them, 
and from the fragmentary phrases it appears that the elder murdered his brother, 
but afterwards repented. This is followed by the account of the construction of 
the Vih&ra by the kiog or his minister, while Harishena was ruling — almost 
certainly one of the Y&k&takas to whom this Asamaka family may have been 
subordinate. 

The characters in this inscription bear a close resemblance to those of the 
Valabht and early Ch^lukya copperplate grants. From the style of alphabet and 
the tenor of the inscriptions it would seem then that Caves Nos. XVI, XVII, 
XVIII and the Chaitya-Oave No. XXVI, belong all to very nearly the same 
date. 

Transcript. 

[\] TRPr, xi^T ^?[nnrTr^n 3^?^ [ I ] 

[\] ^«r, ^^c'wr^pi 5Rrf^w [i] 

[\] wuatf 5f^?rr^F|^l'5-*MM*: [ I ] 

B 761—19 



74 AJABTA nreoBiFnoFs. 

[8] ,. . . ^^r T^'ijH^^f^'ng^'fpr: [ I ] 

W [^]fk <flni-Mmi*i r^grw: [i ] . 

[i\ j(m^ liR Ifir q^rjRflfRr: [I] 

f^^ «TFT ^WWRP f^^IjfcR^ ?3^ [ ^11] 
[«] JT'Rr ^'**<M4M>HI [f ] 

[0 r^ ~ . .^RW^I^wrr [ I ] 

W - ~ [iif]«T^nRqi^^f»!rd[l] 

[\o] .»R»wrft [I] 

[\\] : [I] 

[\\] , r:^<%^P* 5rRR: [ I ] 

5?Rf^5rf^?mNi^^: ^inlr qr [ 1 m^: [ x\\\ ] 

[\\] ^ ^fi^..- .trrf^Ww: [I ] 

[^8] .f [Traefi^M I ] 

5<T^3rrn5^rJFl^^^«nti«2rt^«Tft^ [ ^811 ] 
i M .Tt^rg:[|} 

[U] ......'^WT[»} 

3T .ftiHi?«Tif^inrei%«r €i ra*cn4 : inwr«t«rf [ \i\\ ] 

[W] •^. .f^awRL[l] 

[V] .^'Ttp^El] 

[\%] , ^KJVft B^t[\] 

[\o] , firrr^MiJT: [ i ] 

[W] ^^r^Ti^?'^^ [I ] 
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[V(] w^crT»^rr5r: [ I ] 

[\\] [^rfiT^^rnrcTTlc:] [ i ] 

5n??w«i1r: 'n^Hfrrr^ [ ^\ii ] 

[^8] f ^TFVft%^^5^ [ I ] 

Pf^I^RTRr^rsT^^^^iR^ ^"^MiH^d^: [ ^811 ] 

[\S] feftj^i^^'TEi] 

[\i] ^ ^PRrfiT^r'i^ [ I ] 

[\^] >nnifllf5Ul^ [ I ] 

[V] , fear^r^lcre^*^: [I] 

[\%] ^Ttrn^Riro^: [|] 

Translation, 

" Making obeisance to the Muni who completely attained to the three 

sciences, I will set forth a description of the qualities of the donor of the vih&ra, 

whose deeds are pure to the king regarding all 

as equal to himself and who has the royal umbrella over his head, was a son by 

name Dhratar&shtra of the white umbrella This king's (son) was 

Harisd.mba, whose face was as the lotus and the moon. Again king Sauris&mba, 

of pure lustre, was this kinej's (son) Upendragupta of great fame and 

beauty. Then his son was king {Agajay whose well-known name was Kd.cha 

(loas) Bhikshud^sa for spreading renown in the world. The king known 

in the earth by the name of Nilad&sa (was) the son of this king 

K&cha, renowned and famous. Then Krishnadisa was this king's son who was 

an increaser of the splendour of his dynasty was (his wife) 

who was gentle, whose dress was white as the moonbeams, whose face was like 

the full moon, and who was adorned by modesty and good behaviour 

to this king by her were born two sons equal to Pradyumna and S&mba, 

whose large eyes were lotus-like and whose beauty was as red burning gold. 
The first bom, first to enjoy independent power {Skddhipati)^ and the second 

assumed the name of Ravia4mba' Asmaka and others by frequently 

overcoming, they two were glorious as the sun and the moon of 

those, the creepers of whose glory in friendship have spread, and who conduct 



^ The word may also be read Avana instead of Agaja, which means * a protector,' and if this 
reading be correct it cannot be a proper name ; and the whole may mean that his " son was a 
protector {of the world) whose well-known name was KAcha." 

' It wonld seem that correctly either RayisAmba should be a title, or Ek&dhipatya is a proper 
name, which however seems unlikely. 



76 AJAKTA IKSOBIFTIOKS« 

themselves always in happiness and mutual agreement but he 

whose punishment is unrevokable and whose wicked actions grow from the deeds 

of his former life, (K^a^ tw) a thunderbolt to the younger 

patience, &o., great king after this the minister named Achintya (?) throve, 

a great tree of merits, and again possessed knowledge of the sacred books, 

generosity, mercy, kindliness, friendship, benevolence, valour, and good sense, 

and being greatly ashamed conducted himself as men of 

renowned behaviour who is successful in glory, became famous 

he who is filled with mercy, and by his generous 

disposition released those whose eyes are wet, and whose behaviour is filial, 

(the minister) who, although he knew that the king has acquired in his heart a 

conscience purified from murderous tendencies, did not disclose — 

who acquired knowledge, by faith in, and meditation on, the omniscient 

(Buddha) by the waters of (his) glory, white as the beams of the 

moon, he much beautified the whole world when Harishena — who was (as) 

a moon to the face of and a moon among kings, and a well-wisher of his 

subjects, — was ruling the heap of whose merits 

is extraordinary (making), the needy glad by the gift of a stApa, a vih&ra, and 

ornaments (?) of winds 

this jewel of a monolithic temple, which is majestic, and contains within a 

Chaitya of the Muniraja (Bvddhay made here an incomparable Chaitya, 

expending profusely upon it, such that the poor cannot even grasp in imagi- 
nation made a large reservoir charming to the eyes, of 

tasteful, clear, pleasant, and cold water delightsome to the 

eyes and mind ; on the other side of it, towards the west, made a splendid 

Gandhakuti (temple)^ may the whole wealth of those 

whose actions are ready (?) for the benefit of the world, be for the attainment 

of the meditation on MunindranSltha (Buddha) 

with courteousness may this temple increase comforts to the sages until the 
sun's rays destroy the darkness." 

iNSCRimoN No. 5. 

This occurs on the pilaster at the left end of the verandah in Cave XXII. 
Much of it is broken away, only a few letters in each of the eleven lines are now 
left. The language is Sanskrit prose, and the letters are similar to those of the 
inscription in Cave XVI. 

q^l^TFTy 

^WR^-? 

^^CT [%] 

^wsnrar 



^ A^ there is no ddgoha or Gliaitya in Cave XVII, it seems that the word Cliaitya was used bj 
the Buddhists, as it still is by the Jainas, for an image of Buddha. 

^ The Qandhakuti was perhaps the small Cave No. XVIII. The name is applied only to a 
temple con tai nine images, and not to a monastic abode. The image in Cave XVIII must have 
been moveable. 
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^ ^it [^] 

4lm«*w 

[^]5^ cTjr^rg; iRrrf^iff 

" The meritorious gift of a mandapa by Jayata of... ^..family, a great 

TJpasaka, great-grandson of ...••...,.. . grandson of of Ach&ry a Indra . . . 

son of Dharmahaga may the merit of this be for excellent 

knowledge to all sentient beings, beginning with father and mother/' 

Insobiption No. 6. 

« 

On the front of the Chaitya-cave No. XXVI, over the right side door (see 
Notes, p. 83, and Plate XXI). It consists of 27 lines in Sanskrit verse, and 
with the exception of flaws in the first and in some of the lower lines, it is fairly 
legible. The alphabet is similar to that lised in the early Ch&lukya and Yalabht 
copper-plates, and if not of the same date as that on Gave XVII, is but little 
later. 

TranseripL 



snrm ^^ ^c* [ II ^ ii] 

[%] ^^^: [II 8 II] ^ firwri> <H< Ji mf^MrTH»H i -^»i t^ tfKPf m^x^^^Pjr^ fwfr 
^rar iRwjf ^Tft* m^: [ II ^ II ] 

ft«it ??ft 5M Prqp9?r^ 



» Bead " ^. * Bead iJA'HMt*". » Bead " ^cf^cq*. 
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«Rtft?f 



g^ft^T 5^ ^?^T fT^: f^cf»^^ ^ q^fm^d »l^: [ M U n ] ^ H^ 

^fnter: frr«n^: [HUH] ^tftwt <?»t?Tf5^ ^ «f^i5wi'Ji4 ^ *nr^'fft^ ^ 
?irwrf nw^# "^ ^ [ IIU H ] «T?5r y^ ?iw 

^^^: 5fh5^^5^ ?5N;w »!t«nT ^^rT^^iR:[ U U 11 ] t «w<im<i ^jsmftj 



[\ ^]. . .c«T ^ft'lRr. ........•• .w^WR IJ^. . ^ . ^ . » . „ . .'JwiJHiSicll Mm<h)> 

[?V9] qt/ft^^s^rrf^ t^?- ST jf^mw^ iffctsrr!^.^ grs^if^. ^^ ^^^ ft^m-^ 

** He (Buddha) is victorious, ready and attentive to tlie good of the people^ 

the destroyer of comforts, indued with spiritual knowledge,, in whom all 

the three pure virtues have grown up, who has whose pure 

splendour is mercy, (2.) by whom release from frequent deaths, comforts, and power 
of not growing old, and of immortality, have been obtained,, and who, though he is- 
deceased and gone to happy and fearless and houseless final emancipation* (yet) 
does good to the world. (3.) For this cause^ saluting him and reciting his virtues 
is fruitful and of great and abundant advantage, and where even the gift of a 
flower is the cause of the fruit called heaven* and final beatitude.* 

^' (4.) Therefore, a learned person, who follows the practice of those before 
him should here worship the TiathAgatas (Buddhas), whose hearts are soft through 
mercy and who are greatly popular among people by their well-known virtues. 

" (5.) Devas from being subject to miseries are devoid of success. Also 
^ambhu, from the curse, was of trembling eyes. Krishna, though unwilling, 



1 Read «»§f^^^3^?.-^. ^^ d ^[^\ 

8 Literally, " who, thongh he is gone to the city of quiiesceiice, happy and without danger, and 
where there is no need for a house." 

* The northern or Mah&y&na Buddhists hold that if Buddha had lost all influence, it would be 
aseless worshipping him or remembering his deeds. The Hinay&na sect say that worshipping^ 
and meditating on him of itself purifies the heart and leads to the desired end without any influence- 
exerted on Buddha's part. The doctrine in the inscription, is that of the Mahiyftnas*. 
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became subject to the will of Yama. The Sugatas, therefore, because altogether 
free from fears, are victorious. 

" (6.) Even Sthavirfl,chala Muni who was grateful, of accomplished desires, 
and virtuous, made for Buddha a stone dwelling, glorifying religion. (7.) Why 
should the Bodhisattvas, who are desirous of worldly happiness as weU as of final 
release and are possessed of prosperity, not previously have acquired fame ? (8.) A 
human being enjoys heaven so long as his fame in the world lasts ; {so) fame that 
may endure as long as the sun and moon, must be acquired in the mountains. 

" (9.) [In honour of that Bhavirdja] who has been in friendship with him 
through several transmigrations, who is steady, grateful, wise, learned, proficient 
in the Sura and Asura teaching of the Achdj'yas, minister of the magnanimous 
king Asmaka, (10.) clever in worldly business, exceedingly fortunate every way, 
fulfiUer of the desires of all the needy, a sweet speaker, exalted by virtues, gentle in 
modesty, much praised in the world for good behaviour : (11.) and who, as the 
excellent minister of the king, accomplishes merely by conciliation what is attained 
(usually) by punishments and by exertions only. (12.) His son Devardja, a 
leader, was equal to him, and on the demise of his father exalted his dignity by 
his high qualities. (13.) In honour of that Bhavir&ja, and in honour of his father 
and mother, Bhikshu Buddhabhadra has caused a temple to be built to Buddha. 

** (14.) Having recourse to Bhikshu Dharmadatta and (his) good disciple 
Bhadrabandhu, I constructed this temple through them.^ (15.) May whatever 
merit is therein be for the attainment by these and by the world of the fruit of 
great Bodbi desired by all of pure qualities. 

" (16.) He who on attaining the knowledge of the religion of Buddha is sur» 
rounded by relatives, and whose heart has been purified by the observance of many 
religious abstinences and by moral conduct, and has made the final release of 
people his duty, became a Bhikshu in his youth. (17.) Again the smallest virtue 
resulting in good cannot be accomplished while engaged in worldly affairs. The 
result of the actions of sages who are exalted by virtue tends to the enjoyment 
of happiness by the people. 

" This temple is established for the welfare {ofpeophy in a hill ?), tuneful with 
the notes of various birds, and whose caves are filled with the sounds of cow-tails 

(ehauris) and which is inhabited by the Yogl^varas The 

same aggrieved Ach^rya having taken over the anxiety of the people regarding 
the Sugata '* 

Insoeiption No* 7. 

On a plinth under the feat of a tall standing figure of Buddha, to the left 
of the fa9ade of Cave XXVI. 

Translation. 

** The SS,kya Bhikshu, the Bhadanta GunSkara's meritorious gift, may what- 
ever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by all sentient 
beings, mother and father being first." 

^ It would seem from this that the donor Buddhabhadra was not resident near, but en- 
trusted the work to these devotees* 
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Insobiption No. 8. 

On the plinth under a similar figure on the opposite side of the facade. 
This is injured by the breaking away of the stone, leaving only the beginnings of 
the three lines. 

[ \] ^k^fr^i^ ] 

Translation. 

*'The meritorious gift of 

attainment of supreme knowledge 

all sentient beings, mother and father " 

Insceiption No. 9. 

On the wall of the rightside aisle under a small figure of Buddha : 

Translation. 
" The meritorious gift of the S&kyabhikshu Sanghamitra." 

PAINTED INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES. 

Inscriptions written on the paintings are found in six of the caves, — Nos. 11^ 
IX, X, XVI, XVII, and XXII — most of them more or less mutilated. 

Painted Insceiptions in Cave No. II. 

No. 1. 

There are no inscriptions in Cave No. I, but in No. II. besides fragments 
of a pretty long one in small letters *bn a dark green ground in the left hand cell 
outside the verandah there are two or three inside. No. 1 is on the lotus throne 
of a painted figure of a seated Buddha on the back wall of the hall.^ The letters 
of this inscription are as late as the 6th or 7th century. 

m Wf^ •'. 

" The meritorious gift of the S&kya Bhikshu the reverend Buddhagupta : 
mdy whatever merit of sentient beings." 

No. 2. 

No. 2 is on the right hand of the shrine door among fiiany figures of 
Buddhas.* It is much effaced and not very distinctly written, so that a trans- 

1 See Notes y p. 34*. The execation of the painting is somewhat different from that on the right 
side wall of the cave, bat it is hard to say whether this is due to the artist or to its being of some- 
what later date. — J. B. 

Notts, p. 35. 
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lation is impracticable. It begins with tbe usual donative phrase deya'dharmoyam, 
and probably recorded the presentation of the painted figures. It concludes 
\\rith the common formula, " May whatever merit, &c." 

[\] ^^r^ m^ g^^FT Mmr^Tf ''I ^ ^{^^W- 

[^] f^?W^ 

Besides this there is a line written among the Buddhas, but the letters are 
so mutilated and indistinct as almost to defy copying. 

Nos. 3 to 8 are on the back and right hand wall of a chamber outside 
Cave II- to the left. They are descriptive of the subjects of the paintings on 
which they have been written, but unfortunately the paintings are as much 
destroyed as the inscriptions. 

A'o. 3. 

On the back wall to the right of a door in it, a man is represented seated 
on a stool {hhadrdsaiia) in a plain dress indicative of a S&dhu or BrAhman ; his 
head is destroyed ; under his seat is No. 3 in letters of about the 6th century, in 
which we read the word kshdntivddih — * a discourse on forbearance.'^ 

No. 4. 

Facing him is another seated figure, and below is a belt of green colour on 
which is No. 4 in two lines, so mutilated as to be untranslateable — possibly it 
related to the kahdtvU philosophy. 

[^] 5Tq5r ^^rf^ . . "^[^^ cF^r ^^rrapT 

f cnt ^f^'^^r^^ ^^ ^^•* ^^?^^5^r^- 

Jcq^ sR^lfcT ^: ^ •••• '^r.. w^?^^ ^ 
[^] 5rF'eif:jH?frccT5r • • • ^i^ f^ereir^T ^vju f^'erra* 

?T%«r...?T 5^=^ ^ ^l"^ 



Below this is a Br&hmana or P^supata, seated on a stool in plain dress and 
with a Rudr^ksha rosary about his neck. Opposite him is another male figure and 
between them is a woman seated, with her hands joined towards the former, 
whilst she speaks to the latter of the two. 

No. 5. 

Below these figures is inscription No. 5, also so destroyed as to be illegible, 
— ^but perhaps relating to the same subject* 

[\] 7ii^^|;fJr9i^crenf^%^f^Ff ^ 

[^] .qf^H^RTf m 5T?[ wnr ^^^htr; 

2 Kshantk'ddin was the name of Grantama Buddha in one of Ws previous births. The hshdntls 
are the states produced by continued meditation on the four verities : see Vassilief , p. 140. 
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Below this again lias been a royal figure surrounded by attendants, but the 
merest fragments are left of the scene. 

The painting on the right side of this same room has also been almost 
entirely destroyed. 

Ao. 6. 

Among the fragments left are parts of a cow, over which is written the 
inscription No. 6 consisting of the name— Sarowifc^i, in letters of the same age 
as the others. 

Sarasuti is a Prslkrit form of ** Sarasvati, ** the goddess of learning. 

No. 7. 

On the same wall near the front corner, has been a figure of a king seated 
on a throne, which bears the inscription No. 7 :— • 

^f^^^^Tr^^rr ( ? ) 

" King Chaitri of Valorka.'* 

Vallura is met with in the Ghatotkacha inscription, and may be a form of 
Valorka. 

No. 8. 

Above this is the broken inscription No. 8 which possibly expressed some 
religious tenet : — 

[\\ ^^qtTi[ ^^:w??n%^ j:^?f^nTf| 

Painted Inscriptions in Cave No. IX. 

Fragments of inscriptions on the paintings of this cave are numerous, but 
all in a more or less dilapidated condition. As many as sixteen have been 
noticed, but of some only a letter or two have been left. Five of the most 
legible have been given on the accompanying plate. 

This is on the front wall of the Chaitya Cave No. IX, inside, over the door 
and close to the head of a Bhikshu :— • 

TRTT 



" The meritorious gift of the l^dkya Bhikshu Sanghapriya." 

The letter ya has been supplied. The characters are similar to those of ' 
the 6th century, and the portion of the painting on which it is, is of a corres- 
pondingly modern date, but it overlies part of a picture in a much earlier style of 
painting. 
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No. 10. 



83 



On the first pillar on the left side of the aisle, under a painted figure of a 
standing Buddha, The letters are of the 6th century :— - 

" The meritorious gift of the Up3.saka Jasadeva." 

There are three other fragments on different sides of this same pillar ; two 
of them are over umbrellas, and one on the petals of a lotus. All are apparently 
of the same general character. 

No. 11. 

On an architrave or jamb attached to. the first pillar on the left side of the 
cave, under the throne of a seated figure of Buddha. It is in somewhat earlier 
letters than the preceding : — 

" The meritorious gift of the reverend Dharmasena.'* 

On a broken pillar, the fourth from the front, on the same side of the cave, 
is a fragment in one line and a half. On the third standing pillar is another, 
also mutilated. And on the fifth standing (8th) pillar is another, on an umbrella, 
a line and half in length. 

No. 12. 

On the back wall of the cave under a painted dagoba or Chaitya, This inscrip- 
tion is so damaged as to be illegible, but it affords specimens of the letters which 
apparently belong to about the 5th century, the period to which the painting on 
which it occurs may belong.^ The inscription as usual begins with Def/ci 
(lahamai — the second word misspelt as it sometime^ is in these inscriptions. 
The letter bha^ may perhaps indicate that the donor was a " Bhadanta." 

^5^V .WT 

There are also two other fragments on this same wall. 

No. 13. 

On the 9th pillar (6th standing one) on the left side, imder a standing figure 
of Buddha : — 

" The meritorious gift of the 64kya Bhikshu, the Bhadanta Bhadra-sena." 

On the first standing pillar, on the right side, are about eight letters of 
another ; and at the feet of a standing Buddha are traces of two or three letters. 
On the next are large fragments of two lines. On the entablature over this 
pillar, are fragments of an inscription in four lines. 



^ See Notes^ pp. 47, 48, 49. 
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Inscriitions in Cave No. X. 

Fragments of about twenty inscriptions liave been found in this cave, most 
of them on the pillars, and having reference to the painted figures of Buddha 
with which they have been covered. Of several only a few bits of letters 

remain. 

No. 14. 

This is on the left wall, opposite the third column, just over a portion of the 
very early painting in this cave, aud evidently belong.^ to the same age.^ It is 
painted in dark brown letters on a light ground. The characters belong to the 
same ao-e as the carved inscriptions elsewhere of the tune of S^takarni, as on 
the Amanivati tope, &c. Unfortunately bnly a fragment is left of what it must 
originally have been. 

^n^?i ^rfcT^^^W . . .^T^^^ ^ff 

Sanskrit. 

" Of Bhagava (Buddha) first deva of Yatis master of Yatis." 

No. 15. 

On the same wall, opposite the space between the fifth and sixth pillars, 
above the old painting and just below a portion of the later painting consisting 
of ficrures of Buddha in orange colour. It is in three lines on a thin white 
(Ground. The letters are of about the 6th century, but it is much defaced :— 

3iT^r^ ..^f^ff^ 

c^PTt^^^^^r 

'' The meritorious gift Acharya of Sachiva : may whatever 

merit is in this be for the (release) from miseries of all sentient creatures." 

There was another inscription, also on a thin wliit6 ground on the same wall, 
but it has faded entirely. 

No. 1 6. 

This is on the 6th pillar— 4th standing one,— on the right side of the oavo, 
about o feet up, at the feet of a standing figure of Buddha, in three short lines 
in white, on a reddish ground. The letters resemble those of about the oth 
century : — 

^^^^ 

'' This meritorious gift of the S^kyaBhikshu, the reverend Dradhadharma." 
The name is written as Dradhadharma — apparently by mistake. 



^ See yotee, p. 61. 
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No. 17. 

On the front of the 7th pillar (5th standing one), on the right side of the 
nave, at about 4| feet from the earth painted on a green ground below a figure 
of a standing Buddha. 

•* VipaS^i, the perfectly wisa {Q^ift) of Chetikayarik." 

By YipaS^i is probably to be understood the name of the Buddha represented : 
the name, however, should be written with 88i. 

On the 7th standing pillar on the same side over an umbrella is another in 
two lines and perhaps a letter or two of a third. 

On the first standing pillar, on the left of the nave, are parts of an inscrip- 
tion in one line ; and on the petals of a lotus is another in two lines, in a later 
character than the others. On the third is a fragment of a small one in two 
lines. 

No. 18. 

On the ninth pillar on the left side of the nave there have been two inscrip- 
tions under figures of Buddha on adjoining sides ; one of these is destroyed, but 
it probably contained the name of the donor. Under the other Buddha we read — 

" Of the same.'' 
No. 19. 

On the 8th pillar (3rd standing) on the left side of the cave, on the lotus 
under the feet of a standing Buddha — 

" Of the reverend Sudatta.*' 

No. 20. 

On another side of the same pillar, also on a lotus^ under a seated Buddha, 
with a kneeling figure on each side the lotus stalk, but the inscription mutilated — 

" Of the reverend Sudatta." 

On the 4th standing pillar, left side, are very faint traces of two, — one 
surrounded by a black border, over the nimbus of a Buddha ; the other on an 
umbrella over a Buddha, on another side of the pillar. 

No. 21. 

On the lOth pillar (the 5 th standing one) on the same side, on the umbrella, 
over a standing figure of. Buddha — 

B 761—22 
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** This meritorious gift o£ the S&kya Bhikshu the Bhadanta Sanghagupta/' 

On the 6th standing pillar, on the left side^ are a few letters of another on 
an umbrella. 

No. 22. 
On the 5th pillar on the right side, below a standing figure of Buddha : — 

'* This meritorious gift of the Bhadanta Silabhadra, in honour of father and 
mother." 

No. 23. 

On the 10th pillar (6th standing one) on the right side near the feet of a 
figure of Buddha : — 

TrcTTPr 
tET^ ••• 

*^ This meritorious gift of the S&kya Bhikshu the Bhadanta Ke^ava in honour 
of mother, father, and all '* 

No. 24. 

On the 17th pillar (10th standing one), on the left side, below a seated figure 
of Buddha, in three pretty long liues, but much defaced. The alphabet is 
I apparently in characters of about the 5th or 6th century. In the beginning is a 
i verse on the importance of making images of Buddha. 

hc^*n^[?t]H^ 

W^Mf f^RFT fS[k 

" whoever makes an image of Jina (Buddha) they of 

senses and of good lustre this meritorious gift of the Sakya 

' Bhikshu Achd,rya the Bhadanta Budhasena.'' 

On the next pillar there is also an inscription of two short lines. On the 
wall of the right aisle, under the 4th, 5th, and 6th ribs, are a few letters of an 
inscription in larger characters. Under the 20th rib is a single line. And 
under the 24th and 25th ribs are some fragments of another in two lines. 

Paintbd Inscriptions in Cave No. XVI. 

These are below three figures of seated Buddhas on the left wall of the 
hall.^ The characters used in these inscriptions belong to about the 6th 
century. 

^ See Notes, p. 69, No. vii. 
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No. 25. 

«* The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta D&puka. May 
whatever merit may be in this, be for the attainment of the highest knowledge 
by mother and father and all sentient beings." 

The symbol at the beginning of the 3rd line, which is written from under 
the 6th syllable of the second line and not from the extreme left side of area 
must be a mark of continuation like those used in some of the Tddpatra books of 
the Jainas. 

No. 26. 

" The meritorious gift of the S^kya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatta. 
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by 
mother, father and all sentient creatures," 

No. 27. 

'* The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta ' Dharmadatta. 
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by 
mother and father and all sentient beings." 

Painted Inscriptions in Cave No. XVII. 

No. 28. • 

Below a figure of a Yaksha in the left end of the verandah (Notes, p. 62). 
The letters employed in this are of the style in use in Eastern India about the 
6th century. 

« MAnibhadra." 

Manibhadra is the name of a Yaksha well known among the later Buddhists 
and Jainas. 

No. 29. 

On some painted figures in the right end of the front aisle of the hall (Notes, 
pp. 75, 76,) being names on the figures relating to the ^ibi Jdtaka. The letters 
closely resemble those of the rock inscription No. 3, of the Vak^takas : — 

" King Sibi. King Sibi. Indra. King Sibi. Indrah." 



^8 GHATOTKACHA INSCBIFTION. 

Painted Inscription in Cave No. XXII. 

No. 30. 

This is below eight figures of Buddhas painted on the left side of the shrine 
(see Notes, p. 81). 

[8] [<r] t(^ 

kl i^W«Tt4 fFFTft^Jt 'TTTtj^ 



** VipaiSyi. Sikhi. Yilvabhu Kanakamnni. Ka^yapa. S^kyamuni. 

Maitreya. 

" The meritorious gift of the S&kya Bhikshn Mashar^aila mother and 

father for the attainment of supreme knowledge by all sentient creatures. 

*' Whoever makes an image of Jina (Buddha) becomes complete in beatitude, 
auspiciousness, and good qualities, and his splendour is brilliant through virtues, 
and physical organs, and is delightsome to the eyes.*' 



12.-GHAT0TKACHA INSCRIPTION. 

This inscription is cut on the left end of the back wall of the verandah of 
the large Buddhist cave near Gulw&dS,, a few miles from Ajant4. It was originally 
a very long one but has been much destroyed by the decay of the stone, especially 
below the tenth line. It is in Sanskrit Slokas, and the lines are made to follow 
the verses. The letters agree closely with those of Ajanta Rook Inscription No. 3 
(p. 69). 

5PW5iPTtTTf^5«ffe|5rfin^ Pll^ii^dUl [ II ] 
[^] q^^^dd l y^i^yr M^fldW^I TTT>T ^|i^^d4l nWRf [,| 3 . 



^?f^ ^rftirf^^?!! g^ *KIM*H 






VHr^j|«ifiS<«l ?wi^ frsmt 
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5«f g^ ^f^ir^4 ?fmi^q?^ »i^ ^^f( [ II ] 

«I^HIHI f^^ ^"IWIH^II^ ^^FTO^STh! [ II ] 

[«RnPr] . . . wrt^w . . . q" tt [ii J 

rU]^"^^"^^ '^^^^ »r^t5[i] 

.«Ki«5r fq^^^. .Frill] 

[UJ 'T^eRrf 5^^w .^^^ [l] 

.ft! [II] 

[U]3i«r^wsf [I] 

Cll] 

[\8] ^ftl*<N«l«*ll'^ 

iU]«w»r'RRf^^ 

LU] dWicH5>g ^15 

[?V9] "fi^jirr^Rrni^ 

l\^] fliTfiWT 

l}ran8lation. 

1. " The treasare of marvels called Buddha is victorious, who is the sage 
of sages, god of gods, teacher of teachers, best of the good, whose genius results 
from unproductive actions. 

2. " From him virtue declared by the skilled in religion (arises) as also the 
assembly (ga^a-sangha), the foremost of assemblies (gana) (originates), and even 
an ungrateful and unjust prison (P)^ dedicated to his virtuous person, becomes 
the bestower of good. 

3. "In the southern coimtry there was a renowned and great family of the 
best of 6r4hmans named YaMra which has earned deserved glory since the time 
commencing from Brahm4, and which is adored by the great. 

4. *' In this (family) was Yajfia prak&^a the best of Br&hmans equal 

to the Brd,hman3 of ancient times (as) Bhrigu, Atri, Gargga, Angiras, noted for 
good qualities. 



^ A similar expression occors in the Aja?^ inscription No. 3 . The allasion is obscure. 
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5. '* His son was Deva equal to a Deva {god)^ who was wise, a honseliolder, 
just, a performer of religious rites. Having obtained possession of the coun- 
tries of several princes, Uke Arjuna lie performed religious rites therein. 

6. '* After him came Soma, equal to Soma (the moon), a Br&hman, the per- 
former of acts mentioned in Sruti and dmriti ; he set his heart on two wives bom 
in Eshatrija families. 

7. ** He had bom by his Kshatriya wife, of high family and chastity, a beau- 
tiful son named Ravi bearing the mark of a king, and who obtained rule over the 
whole Mal^a country. 

8. " He {Soma) had, by other Bdlhmanl (mveii), sons who were generous, 
and had attained their desires in the Vedas, the residence of which Br&hmans is 
still YallClra in the southern country. 

9. *' The son of Bavi was by name Pravara ; to him was bom the illustrious 
Rama by name. His son was the famed Etrtti, and his was Hastibhoja. 

10. '^When the Yftk&taka Devasena lived, Hastibhoja, the store (?)of 
people of good qualities, in this world, till now 

11. — 18. '* In men of patience, wise, advanced together men of good 

qualities which action of the king 

half of whose seat After this Devar&ja 

white as the rays of the moon 

then filled with a hundred qualities In many of 

his sons the whole consequence , 

well ." 

Remark. 

The Hastibhoja of this inscription is probably the same as is named in the 
8rd Ajant& inscription (p. 69). He is here made the contemporary of Devasena* 
This supplies us with the ancestry of the minister Hastibhoja : — 

I . Tajfia. • • . . . prak^Sa. 
^ 2. Deva. 

3. Soma. 

4. Bavi, bom of a Kshatriya. 

5. Pravara. 

6. BAma. 

7. Kirtti. 

8. Hastibhoja, after whose name the inscription is 

much defaced. 

There is, however, a Devar^ja mentioned who may be the same as in the 6th 
Ajant& inscription (p. 77), and if so we should then add — 

9. VarahS,deva. 
10. Bhavir^ja. 

II. Devar&ja. 

It would follow from this that this cave is of somewhat later date than 
Ajant& Caves Nos. XVI, XVII, and XXVI.» 

^ This is borne out also by its arohitectofe. 



ELURA. 

PaITEL IK Tiw ThAl. 



Stall of /t' 6 



^ 'f'--J'--^- •■ ' ' ' ■^f" 



J^rtLoFl^hoba.d«t. 
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13.-IN8CRIPTI0N8 IN THE ROCK-TEMPLES OF ELURA. 

The inscriptions at Elur& are very few and mostly so dilapidated as to be 
disappointing. Beginning from the south end of the series, at the Bauddha 
Cayes, we tSue them in order as they come* 

(1).— VI^VAKARMA CAVE. 

In the Buddhist Chaitya known as the YiSvakarma Cave, on the balcony 
above the porch, is the Mantra of the Mah&y&na sect — 

Ye dharma hetu prahhavd hetuh tesham tathdgato hyavadatteshdrh cha yo 
nirodha evant vddi mahdSramana[i. ]. 

It is written at the end of every MS. in Nep&l, but does not occur, in India 
perhaps before the 5th century ; the earliest yet known being on a d&goba at 
Eanheri and one given from a slab Jour. Asiat. Soc. Beng} of rather later date. 
This is in characters of perhaps of the 8th or 9th century. 

In the Tin Th41, the last of the Bauddha Caves at Eluri, there is a panel, re- 
peated in several places, and in each instance divided into nine compartments 
each sculptured with a separate figure. In the centre is Buddha, seated in the 
jndna mudrd or attitude of meditation, his hands placed over one another with 
the palms up, and resting on the upturned solos of his feet. He squats upon a 
padmdsaTia or lotus seat. On each side of him is an attendant with a chauri or 
fly-flap. In the compartments right and left of the central one, and also seated on 
padmdsanas^ are Padmap&ni and Yajrap&ni, recognisable by their positions 
with respect to Buddha as well as by the frontal emblems of a Buddha and a 
:> d&goba, and the cognizances of a lotus and the vajra. The three figures in the 
upper line are perhaps S&manta Bhadra, YiSvap&ni, and Batnap&ni — though the 
second bears the sword,* one of the symbols of Manju^ri. Of the three in the 
lower row, that on the right has the book borne on a flower, the special emblem of 
Manju^ri, who holds the place of Saras vati in the Bauddha mythology. The one 
on the left, in this row, bears a flag (dhvoja)^ and he and the next must be also 
Bodhisattvas, — such as Dharmap&ni, Manip&ni, Karmap&ni, &c. It will be 
observed that the attitudes of the eight figures surrounding the central one vary : 
the legs in the 1st, 2nd, 6th, 7th and 8th are in the same positions, — the right 
knee being raised ; in thQ 1st, 6tli and 7th, the right hand is open, as if these 
figures were in the act of speaking ; the 2nd and 8th have the fingers of the hand 
closed upon the knee ; again the 3rd, 4th and 9th have the right knee flat on the 
seat and the hand leaning on it, while the left hand in each of these supports the 
cognizance. The symmetry of this arrangement is evidently studied. The same 
figures appear as supporters or attendants on the figures of Buddha in the shrines 
in the Do Th41 and Tin Th&l (see plate). 

1 /. A. 8. B., vol. IV, pp. 183, 211, 286, 713 j vol. 7, p. 658; vol. X, p. 95; Asiat. 
Bes., vol V, p. 131. 

' The sword borne on a lotns is also one of the distingaishing marks or cognizances of the 
Simhan&tha Ldk^svara Bodhisattva of the modern Nepalese Buddhists. This sword is called 
Cha/ndrahdsa Khaiaga (see Notes, No. 9^ p. 101). Both the sword and book, together with 
the bow and arr6w^ are borne by the six-armed figure found at the temple of Sambhun&tha 
and figured as Loka^&thaby Mr. Hodgson in Trans. B, As. Soc, vol. II, p. 256, pi. iv, fig. g. 
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On some of the pillars of the Tin ThS,l are rudely cut inscriptions in charac- 
ters of about the fourteenth century, probably the work of visitors. 

(2).— DlSTA AVATARA. 

On the west side of a mandapa in front of the D&^a Avat&ra temple is a long 
Devan&gari inscription, but faintly cut, and very much chipped. About half of the 
first two lines is lost, and indeed few letters are not injured. With much care the 
Pandit painted what was intelligible and then made the following transcript. A 
photograph was also taken. The language is in Sanskrit verse and the letters 
of about A.D« 700-750. It is in 14 long lines and contains 29f ^lokas of different 
metres : — 

Transcript. 

^ct: ^nrr ^wrti^ [ 5W% 5^ ?] 

[f>cT: cpnwri^ f^RPTj^sR [\] 



M * gHi t a q^i^ft^r^vsrp: [^] 

ft««M4> : [ ^^ 3 

.^...^...Jtf ^RRt [8] 



[\] ^ «&?%««: %r<TfST: «Rl%f^: gn'n: 

wfwaml^^ «««^*ift?f 

?nw I^srt: 

li^R.* sjn^pJ* JT^PrsR 



[8] iTLf^Jz^^f^^'nwr'rtWi 
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^rf^^^T .rT5^H-d*<|d>Hll»ft 

>Tn3 ?T^ f^ft^ ?prRRlf [<*] 

gpf^Tsn ^ ^rarT^r ^«rr ^ .^ 

q^qt Tf^^: g%^ J^f^vn^ti^ f^Jf^: [ ^ o ] 

rTWTcrfJTST ^^CTIT ^JWcSPRTW: 



^l- .[JTw:] f^fwr^t^ 

<niH-<; i ^<j"i» i % [:]iTftfiTrF^ 

3^»IT 3piTTR!i<H'ird^<l*l"^ -i^^ III 

HTdm-*l l f %gR^ 
[C] *l'^+riM^MI .T^ 



' Read ci||ipj.° ' Bead p5W:. » Read *?«55PT. 
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^ «^^PW^ft T fiRr«t«t %: «[?•] 

ilf^<uill^dvH<j ; *5ft^Nrn^: ^: II \\%] 

[\o] ^^r^ stJx^^HR'^ II Ro] 

q"»'n1*M*tH^I*i dH<<W?T ^^I^ .«l(%j 

< i «H < *<:ii>j*<M^ swfirWif^ ^RfirV ii [^^] 
[U] 5rrq^rT^^^«rwi|^i?f?i%ll [^^] 

«H|i'Hl^*l4lcT5f <UH*lAf«( JJH IRRT 
^<Ju|IMIcl*i'1 IT'^WPT ?^HT f^Wift^ 
^H"*?*! 5RITp5^«Rr^ |r«f^ [if] q«r: [^8] 

^f tH<MR*ft »fl*l^HI^<llrf 




Read m^. ' £ead iflc^r^. ' Read s^J^cf . 



^ 
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^ «ra*ft»t i^ff^^^W^TS ^ 

q^: RWlcfR^'^ 5f^?w(^3^ IMI^^WI* twr II [^o] 

^f^3g3%ir^i%!r ^ .cIw^m: 

vTTf^i^ 5«^r5^ ^nf^rNtiiU^] 

«i^i^i*^ii^itiHH^fc[c*fi|*ui?cTT^:] 

A connected translation would be almost impossible, but the contents are as 
follows : — 

(Si. 1, 2). It opens with an address to Siva and P&rvati; (3) contained 
probably an address to Sarasvati ; (4, destroyed) but probably in it the poet an- 
nounced his subject ; (5) be says what had been told by poets of former kings was 
remembered and known, so he is led to celebrate the fame of this dynasty ; (6, the 
1st charaiia is wanting— perhaps forgotten:) he writes of the Il4shtrak{ltas: Who in 
the world does not know of them ? the only dynasty fit to protect the earth ; who 
conquer Vishnu in the churning of the four oceans ; (7, much damaged,) relates 
to the r&jas of the past, who were liberal to those they loved and who asked of 
them : who were terrible to the crowds of elephants of the armies of their powerful 
enemies ; (8) ac/count of Dantivarman, whose glory like the waves of the milky ocean 
lightened the whole horizon, &c ; (11 — 13) his son Indrar&ja is celebrated ; (14) 
this ViSam Mahipati Indrar&ja's son was Govindr&ja ; (15) Govind's praises ; (16) 
his son was Karkar^ja; (17, 18) his praises ; (19) his son was Indrarftja; (20) his 



* Read f^if. 
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praises ; (21) Dantidurga was his son ; (22) lie is praised ; (23) placing his feet on 
the necks o£ his enemies, and Vallabha having become tributary was overcome, 
and Sandhubhupa^, Kanchi, Kalinga, Ko^ala, Sri Sailade£a,andbesidesj the M^lwH, 
L4ta, Tauka r&jas were subjugated, whence he took the name of Srivallabha ; 
(24) continues his praises; (26) contains the name of Maharaja Sarva, who was pro- 
bably a brother or a friend to the king, for he is described as connected with the 
king as Arjuna (Bibhatsu) with Yudhishthira (Jayin). (26) At Ujjain he gave 
great presents to r&jas and much money to the poor ; (27, 28) his praises are con- 
tinued ; (29) the second part of this is obscure, — he approached with his army 
and staid at this temple ; a Gurjara r4ja is mentioned, apparently in connection 
with it : his fame is then celebrated. The inscription, however, is unfinished 
and stops before ending the 30th verse. 

This inscription then carries the RashtrakAta dynasty back two generations 
previous to those mentioned in other inscriptions.* The kings here named are — 



1. Dantivarma 


• • • 


• • • 


cir. A.D. 


600 


2. Indrard,ja 


• • • 


• • « 


9f 


630 


3. Govinda I.s 


• • • 


• • • 


» 


660 


4. Karka 


• • • 


• * • 


ff 


685 


5. Indra 


• • « 


• ■ • 


ii 


710 


6. Dantidarga 


• • • 


• • • 


9f 


725-755 


(3).- 


-KAILASA. 







On the ceiling and architraves of the front porch of the great monolithic 
temple of Kail&sa there are some remains of painting of three different ages. 
The lowest of these is perhaps of about the 8th century or when the temple 
was finished, and done on a ground similar to that used at Ajant&. An elephant, 
a human figure, &c., can be distinguished, of good execution. 

At a later date this has been covered over with a coating of lime and 
painted upon with figures of the gods, and on the architraves is a battle scene. 
On the south side are two armies ; in the ohe to the left are a horse and then two 
elephants : over one are the letters -lurumqliulov thu ?), and behind are horsemen, 
&c. The man on the horse has a spear; in the army to the right is, first an 
elephant bearing a spearman, who is about to slay the horseman, and a man is 
represented falling down. Above the elephant, painted in modern Devanagari 
characters, we read — 

Svasti Srt PramdHrdu 

and over the horseman — 

Malagaha. 

Behind Pram&rir&ii's^ elephant are footmen in mail, bearing spears and 

round shields, their hair tied with a band, and all with large earrings — as the Arab 

■-'^ ' ' ,111 , — . — , ■ — . 

^ The letters are much injured, and Sandhnbhnpa may be read Sandhukiipa, and 
yairivallabhatdmavdpa, may perhaps be prithvi/vallabhatdmavdpa. 

^ See Tnd. Ant,, vol. V, p. 144 ; vol. VI, pp. 60-72 ; or Arch. Reports, vol. Ill, pp. SlfiF, 

' For the R&shtrakt^tas after Govinda, see Arch. Stirv. West. Ind., vol. Ill, p. 32 ; or 
Jnd, Ant, vol. VI, pp. 69—72. 

* Krishnadeva Pram&ra, the fifth predecessor of Bh6ja Efija of Dh&ra, reigned about 
890-900 A.D., and Erishnarftjadeva Akalavarsha of the Rftshtrakfita dynasty ruled about 945 
A. D. {Ind, Ant., vol. VI, p. 51 ; Report Arch, 8ur. W. India, vol. Ill, p. 32) ; but neither of 
these could have come into contact with the Muhammadans. 



ELUBA INSOBIFTIONS. 97 

writers remarked of tlie B&shtrakiitas ; beMnd are horsemeH witli swords and 
shields. 

On the wesrt side, a rAja is represented seated with a chhatra held over him ; 
to the left some people are paying respects to him, and to the right are two 
bearded men seated with chhatra&. Over the r&ja is written — 

JSvasti Kannuradevardya, 
land over the men — 

-rarana(oTl Id) 
the rest is lost. 

This KannuradSva is probably Krish^adiSva or KannaradSva 11 of the 
Nikumbhavamfia who ruled at Patna, probably as feudatories of the Devagiri 
r&jas. Ka^har fort, near P&tna, possibly takes its name from the same prince who 
flourished about 11 50 a. d. 

On the north side is a fight ; from the left an army advances, in which is, 
first, an elephant bearing a raja, and behind him come men with drawn bows 
and arrows and others with sword and shield : the rfl,ja*s name, however, is lost. 
On the right, many men with sword and shield advance rapidly all with the 
sword arm stretched out, and pierced with arrows ; all have beards and large 
eyes and may be intended for Muhammadans ; over them is painted the word 
Mahamaralohu :(or Masamaraloku). 

On the base of the pilaster on the north or left side of the entrance to the 
hall is a short inscription in three lines of Canarese, which reads — 

Oamgapagata maga 
Vagayamnana ha- 
raha | Saka 1312 ^n 

It is thus translated by Mr. J. P. Fleet : — 

" The writing of Vagayanna, the son of Qangapa. Saka 1312. Sri 1 " 

In Eail&sa there is a rock-cut inscription on the pilaster to the right of a figure 
of Lakshmi facing the visitor in entering the court, and under a figure of a four- 
armed gana. There was one also on the left, but it is abraded so that only two 
letters are left ; that on the right is also partly destroyed, but seems to read— 

rddhS[ku] labhadrankarasya 
^ jalaTd{nde ?) 
d(idhichadda{nda) 

The 3rd letter is injured and the 7th is read doubtfully -hhaf so also is the last 
letter in the 2nd line : the last letter legible in the 3rd line seems to be dda, but 
it is very faint and may be ndcb or even dau. Any interpretation must be doubtful, 
but it seems probable the reading is — 

BadheJcula Bhadrankurasya 
Sri jalakridau 
dadJiichanda,,,,; 



'* {The gift) o/Lakshmt sporting in water and IJdadhichaQda (a ga^ of Siva), 
by Bhadr&nkura of the B&dhe family." 

The value of the inscription however 189 that the alphabet belongs to the 
date of the temple, and corresponds to that in use in Bftsh^rakiilta inscriptions 

B 761—25 
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of the time of Dantidurga, early in tlie 8th century^ and thus confirms the date 
assigned to Kaild^sa on architectural grounds. 

Beside a lihga on the right side of the porch are some four letters in the 
southern form of alphabet and of about the same age. On the other side is a 
painted inscription of Saka 1384, below a lihga^ worshipped by M&rkand6ya, and 
was probably written when the painting was renewed and the lihga restored, 
after the last iconoclastic invasion of the Musalmfi^ns. On the padmdsana of 
Lakshmi at the entrance, is a carved inscription : — 

Samvatu 1385 Kdrtiha vadi 8 

Probably the date here is also in the Saka era, to which the characters agree, 
thus bringing it to the same time as the above date of restoration. 

The first of the small temples on the platform behind the great shrine and 
to the right was dedicated to the Matris, who Be seven seats are arranged along the 
back, with Ktoikasvami's or Siva's at the left end and one for Ganapati and Bhringi 
at the right wall ; a small figure was found of Vaisbnavi in excavating the area 
below. The next temple was for Chanda — whose place it is, — and has a pedestal 
for one image. Chanda is usually represented nude, in a state of lustful excite- 
ment, two or four-handed, with tri^uia, and jug or damaru, jat& head-dress, and 
Siva's third eye ; the refuse of the offerings in a Saiva temple are thrown to him. 

The third small temple is for P^rvati, whose shrine ought always to be just 
behind Siva's; the fourth, on the north-east, is for Bhairava orBudra ; and the 
fifth — on the north, was for GaneSa. 

(4).— RAMESrVARA. 
In Rame^vara, on a pillar by the side of the entrance, is carved — 

Sri Ndgadevana 
the name of some visitor firom the south, in characters of the 7th or 8th century. 

(5).— THE JAINA CAVES. 

Among the Jaina Caves in the northern spur of the hill^ the Ghhota 
Kail&sa, — as it is called, from its being a monolithic temple like the great 
Brahmanical shrine, — has never been finished. During the excavation of a part 
of the earth with which the court and hall is filled, some images were discovered, 
all more or less mutilated. On one of these wanting the head is an inscription 
dated Saka 1169 (a.d. 1247) recording the dedication of the image by a native 
of Vardhanli,pura. 

In the lower hall of the Indra Sabhi on the front of a square pillar is a 
colossal figure of a Tirthaihkara with a short inscription in the K^yastha or 
old Nslgari character, and attributed by Mr. J. P. Fleet to the 9th or 10 century. 
It reads — 

Sri Ndgavarmma kri{kri)td pratimd. 

" The image made by Srt N%avarma." 

At the left or west end of the front aisle is a chapel with colossal Digambara 
Tirthamkaras on each side the entrance, and under the one on the north or right 
side is an inscription in three short lines in rather older like characters than the 
last. It reads — 
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iSri Sohila Brahma- 

chdrinah Sdniibhattd- 

• • • • 

raka pratimeyam. 

"This is the image of S&ntibhatt4raka (maeZe by) Sohila, a Brahmach4rina.^'' 

There are also in the hall on the left of the court of the Indra Sabh^ some 
fragments of inscriptions in old Canarese characters which Mr. Fleet ascribes, 
from the form of the alphabet, to about 750 to 850 a.d. 

(6) .— PlRS'VANlTH A. 

On the northern spur of the hill in which the Elur4 Caves are, is a large 
image ot F4rivao&tha, the 23rd Jaina Tirthaihkara. It is in the usual squatting 
position on a hinhdsana or throne, and measures 9 feet from knee to knee, and 
16 feet from the snake-hoods, which form a canopy over it, to the base of the 
throne, which has a wheel in front. Right and left are worshippers— among 
whom are represented Siva and Parvati. Over this figure a structural building 
was erected early last century. 

On the cushion on which the image is represented as sitting, is carved the 
following inscription dated in 1234-5 a. d. It ♦was copied by me in 1877, and 
has been translated by Dr. Buhler. 

Inscription. 

5^?T4^^?^ Ti^rV^mtrre : II ^ II 
[2] ^c^r ^qr^^iPT?^ f^rtlr ?r^^^R%^ i 
^^^f^TTnTr*fcrr|?fr ^ ^A^ \\ \ \\ 

3-cTO# rV^T^^Wr^^^^^: q^i^^^rr^: ll \ II 
^H^5 II 

Translation. 

" Hail 1 in the year 1 156 of the famous Saka era, in the year (o/ the Brihaspati 

cycle) called Jaya. In Sri ( Fa) radhan&pura was born Ranugi his son (ivas) 

• 6S,lugi (whose) wife (was) Svarna {dear) also to the world. 

^ A so-called Pandit of the Digambaras — J. B. 

* Bead ^^cf?^. ^ These words are added above the line. 

* ^n^i^IJ^ according to the inscription of 1169 and the metre. * Bead ?fF^t. • Bead ^c^K . 

' Bead ^sfH^, required by metre and sense. * Bead ^f^i%%^. (See verse 4.) 

^ Bead V^ fcTF, doubtful. BhagwAniai suggests o^rrf^ojcfr f^^To *^ Bead <^^«rTrj. 

" Bead Tf ri^d. " f^^rff, doubtful. Bhagw&nmi Indraji reads ^^r f^9t . 
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^* 2. From those two sprang four sons, ChakreiSyara and the rest. Ghakre^- 
vara was chief among them, excelling through the virtue of liberality. 

*' 3. He gave, on the hill that is frequented by Ch&ranas, a monument of 
Fd.r£van&tha, and by {this act of) liberality {he made) an oblation of his karma ^ I 

" 4. Many huge images of the lordly Jinas he made, and converted the 
Ch&ran&dri thereby into a holy tirtha^ just as Bharata {rnade) Mount Kail&sa 
(a tirtha). 

** 5. The unique image of faith, of firm and pure convictions, kind, constant 
to his faithful wife, resembling the tree of paradise {in liberality) , Chakre^vara 
becomes a protector of the pure faith, a fifth V4sudeva Quod felix faustumgue 
sit I Ph&lguna 3, Wednesday." 



14-BANAVASI PALI INSCRIPTION. 

In the court of the great temple of Banavasi in Canara, I found the follow- 
ing P&li inscription on the two edges of a large slate slab on which was carved a 
five-hooded cobra. The first line is on the left margin of the slab from top to 
bottom, and the second line and the half are on the right side margin, — a letter 
being broken away at the beginning of the full line, perhaps two more a little way 
down ^ and some at the end. 

The following is Pandit Bhagwanl&l Indraji's reading and translation : — 

^'ifcT^t ^m^ ^?«rfcRr 5i^?r!H «r?R^ [^b\ 

a 

Sanskrit. 

Translation, 

" To the Perfect I In the year 12 of the century the king {bein^) H&ritiputa 
SSttakani, the cherisher of the Vehnukadadutu(?) family, the 7th fortnight of the 
winter months, 1st day, the meritorious gift of the Mah&bhuvt (Mahabhoji) the 
king's daughter, Sivakhandan&gasiri, wife of Jivaputa, with her son — of a Naga, a 
tank and a vihiira. These three works by the prime minister Eliadasftti. Nataka, 

the disciple of Damoraka and son of the Ach&rya Jayantaka, made the N&ga. " 

^ That is, destroyed his "karma, which bound him to the Sathsdra. 

' The letters in the second line transliterated as ^ya sakvl" and Sivakhadana^ may be 
also read somewhat differently.— J. B. 
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Remark. • 

The letters of this inscription seem to belong to the second century, and 
resemble those of the inscriptions of Yajfia Sri Sd,takarni ; it may be a little 
later, but not earlier. Who this Hdritiputra was we cannot say ; he has the title 
of S4takarni, which, though associated with the Andhrabhritya dynasty, may 
have prevailed also in other families. It is a title for a warrior. The ** century^' 
of the date, if it means a cycle of a hundred years, has not been previously met 
with in the Peninsula of India,^ though used in K45mir. As in Budrddaman's 
inscription we have the 72nd year, not of his reign, but the numeral of the cur- 
rent year ; so here the date is in that of the current year of the century. Until 
we find other inscriptions connected with or throwing light on this we need not 
say more about it. 

Vehnukada, Sans. Vishnukata, probably was the name of a place, to which 
the Dutu family belonged.* 



15.-SILAHARA GRANT OF MARASIMHA. 

It is well known that the late Mr. Wathen, Secretary to the Government of 
Bombay, collected a considerable number of copper-plate grants, which he trans- 
lated in the early volumes of the Royal Asiatic Society* s Journal. Some of the 
grants are still in possession of the Bombay Branch of the Eoyal Asiatic 
Society, though even of these some plates seem to have been lost ; thus, of 
Wathen's Grant No. 10 {Journal Royal Asiatic Society, Vol. II, p. 388, and 
Tol. V, p. 183), only the second plate is now in the Society's Museum ; and of 
his No. I {Journal Royal Asiatic Society, Vol. I, p. 379, and Vol. Ill, p. 94), the 
third plate has disappeared within the last eight or ten years. How many may 
have been lost entirely we have no means of knowing. 

Mr. Wathen published no fac-similes, — indeed no real fac-similes of Indian 
mscriptions had been published before his death, — and, though a good scholar, he 
sometimes fell into mistakes and mislections. It is exceedingly desirable, then, 
that we should have fac-similes of his inscriptions, and indeed of all old in scrip- 
tions translated in the first-half of the century, to submit to the examination of 
the greatly advanced scholarship of the present time. 

Mr. Wathen seems to have taken ink impressions of many, if not of all, of his 
plates, and left numerous copies of these with the Society. The paper has now, 
after a lapse of forty years, become very rotten, and will scarcely bear handling. 
From among these old impressions, however, I picked out a few, and succeeded in 
mounting them. They are all " reverses," and can only be read by looking through 
the paper, or holding them up before a looking-glass ; but this can be remedied in 
photo-lithography, and I have thought it worth while to have the accompanying 
plates, forming a complete grant, taken from these impressions, in order to preserve 
it, the origins^ plates being lost. 



^ Albimni, in speaking of the Lokak&la, says tke natives of India reckon by centaries, 
and leaving ont the number of the century, call the year of it the ' Saihvatsara of the 
centnry/ — J. B. 

' An article containing my somewhat different reading and translation will be pub- 
lished in the Indian Antiquary. -^Gt. Biihler. 
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They contain h SiJ&h&ra grant of M&rasimlia, dated Saka 980. Wathen's 
account of them was published in the Journal Eoyal Asiatic Society ^ Vol. II, p. 384, 
and Vol. IV, p. 281. 

Mr. J. F. Fleet, C.S., has supplied me with the following transliteration and 
analysis of this grant. He will publish a full translation at some future date. 

Teanscbiption. 
First Plate. 

[1.] Jayatu jagat<{t*]raya-nSrthah | 8akala-kaldr-jfiftna-dhd.na-n£tra- 
tritayah | phani-pati- 

[2.] vibhAshan-d.ngah | kapila-jat&-jiita-mandanas(6)=Sam(Sam)bhuh || 
Svasti ^rl-Siyam- ' 

[3.] ra^-vaihfia-tilakd JlmAtav&h-&nvaya-prast&ra-prabhavah | suvarnna- 
Garuda-vy^l61a-li- 

4.] l4-dhvaj6 | vistirnn.&rnnava-m6khal-&vani-vadhft.k&nt6 mahi- 
mandala-prastutyd | Ma- 

[5.] leyariika*-sarppanripati[h*] firi-r&ja-vidyidharah || Ari-bhftbhrich- 
chakra-vakras=Tagara-nagara- 

[6.] bhiipSrlakas=ti(tl)vra-t6]4h | sthira-v&kya^=4auryya-^U nara-vara* 
Yara-rannfi,l-durgg-d,dri-sim- 

[7 .] hah I sphurit-6dyat-ki[r*]tti-k^nta-kshiti.mahita-mah&m&ndalik- 
Sidhinithah | dharant-ra- 

[8.] kshft-kshamaTh*] Srt-Jatiga-narapatis=tasya 8Anu[h*] prachandah || 
Ari-bala-sarppah pfi,[r*jtthiva-Pu- 

[9.3 randarah khachara-vam^a-ch{ld4ratnah | kharakara-sama-prabhah 
samgara-ranga-pranayi- 

[10.] m&ndalika-nidh4nah || Gam]&m=agram=udiryya vairi-nikarasy= 

atmiya-tlvr-asi- 

[11.] n& I bhumjam(]ams=) ta(=ta)t-KarahlLtarK{lndi-yishayam 

sv&mgtkritam sarwa- 1 ^ Mairimjfir-d6sa(6a)m=u- 

[12.] dagra-Koihkaiia-mah4-d6sa(5a)rii nija-trSrSanfird=bhaihjain(3an=) 

ni(=ni)tya. | m=ud4ra.vira-nripati[h*] ^ri-G-oriika-rA- 

[13.] 3-6ttamah || Tasy=inu]fi,t6 nripa-niti-vidyah | hfirSyam na krid- 
ganda-gune ranfi yk | 

[14.] ISrsyaih vidhfirufe nripa-Gdhalimkah | oasyfl.^rayasya krama-pAjan- 
6ptah(shtah) || Ripu-bala- 

[15.] sarppa mandalika-Bhairava | Y&rana-Y&ji-sddhan-&dhipa | nija* 
va^ya-tamtra | nava-r4jya- 

fl6.J samuddharan=fiji-varggarnipkri(shkri)pa | nripa.th{(dhi)ra sat- 
Ki(ki)ligil4chala.durgga-samagra | bhAri-bhftmi- 

[17.] pa tava sdrhas-&iiikam=ari-raja-mand-rujam=ugra-pauruaham |[ 
Piirvv^(rvv6)kta-Goiiilca-ra- 



^ Hiis form of the name must be an adaptation of S^ifdra, to suit the metre of this par- 
ticular verse. The usual form, S^ildhdra, occurs in line 27. 

^ This serpent king, Maleyanka, is not mentioned in any other l?i}&h&ra inscription 
known to me. 

' The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are frequently 
put, as here, in the wrong place and in the middle of a word.. 
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[18.] jah I saryya-gun-6p6ta-lakshanas=tas7a sutah | Sarwajiia* 
bhakti-bhuvan-^- | -6irvv&da-pura- 

Second Plate (first side). 

[19.] Bsard mahd-mahimah |] Balavad-yidvislita-sainya-kshaya-karar 
parip{lmii-&si-hastam | daridr-^- 

f20.J khUa-dtn-&ii&tha-vaiidi-prakara-niudakar-6dd^iia-Iiastam | SurSihdr- 
&chala-lil-d.k&ra-dSyd.7ata- 

[21.] na-kara-lasad-dharmma-liastaih | mali-6rwttala-bMr-6ddhd.ra- 
hastam | tribhuvana-tilakam M&- 

[22. j rasirhh-dgrahastaih || MS,r-&k&ra-^arirah | vir4ri-inad^dha- 
gandha6i(si)ndhura-simliah | i§Ara-pra- 

[23. J t4pa-nUayah | sd.ra-giin-audd.ra-M&rasiihha-Qripah || BSma(Ya)nt6 
Yatsar^jd vara-turaga-oha- 

[24.J y.&rAda(dha)-r6klid.-viiuddliau | Bliim6 bhima-pratAp§ | nija-bhuja- 
vijayi r&ja-niti-pravtoah | K&- 

[25,] md rApa-prasannfi dhavaJa-vimala-digvartti-ktrtti-pratAnah | R4^m- 
4dy-Adiksliitipa-charit6 MS-ra- 

[26.] simh-^vaniSah || SamadhigatapamcIiamalidiabda-maMmandald^Tara | 
Tagara-pura- 

[27.] var-4dhi^vara | 6ri-^il4Mra-iiar6mdra | Jimiitav^an-4nvaya- 
prasdta I suva- 

[28.] rnna-Garuda-dhvaja | maruvaihka^-sarppa | Gomkaii=aihkak&ra { 
Gtlh^yaiia siih}iam(ha) | 

[29.] ripu-manda]ika*BhairaYa | vidvishta-gaja-kaiithirava | iduvar= 
Aditya | r<ipa-N&r4yana Kaliyu- 

[30.] ga-Vikrain4ditya | turaga-R^vanta | k&mini-K&madSva | Sri- 
Mah&lakshmi(ksbmi)-labdha-yara-pras&d-&di-sa- 

[31 .] masta-raj&yaU-samalamknta-mah&mandalikarori-MS^rasii^ | 

nija-r&jadh&ni-Sn-Kbili- 

[32.] gija-durggfi | sukba-8aihkatb4-vin6d6na r&jyam kur7van(rwam8)= 
ta(ti)ptha(shtha)'ty=avasar6 || Sri-Siihha-spar6-4rj]ita- 

[33.] pSiupat-&gama-krit-dbbinava-bbuvaii-&rgghy • | -&vS,sita-Mudunird 
Lemelii$-irppita-santati-prak4Sa- 

[34.] muniSah || DAr6 duranta-duritft- | -d=&rfi,dhyas=sakala-bhuvana- 
inanu]4n£ih | dbiras=iapah-prabb4yS | 

'35.] md,r-4stra«3ayi yimukta-sams^rah || Brahmi kaUsu | b41a-Brahma« 
8ucb4ri Mah^ya- 

Second Plate {second side). 

[36.] r-4mghri-dhy&nah | jihma-rahita8=su-marggl | Brabm^^yarapandito 
muiiir=]]ayatu || Tadiy-&- 

[37.] gra-%y a(sby a) 8= 8ama8t-&gama- j fiah • | inada-kr6dba-16bb-3»di- 
d68ba-pradArah f sudrisbtas=8uyri- 

[38.1 ttas=sudbarmma-pradi(di)pah | pad&rttba-prayind mumuksbu- 
pradb&nab || Sri-Maley416 dfiyah | 

^ The metre changes here from Sragdhard to ManddhrAntd. 

^ 8c., mare^voJcka. The meaning is either " as yenomous as a snake in its place of 
shelter/' or '^ as yenomons as a snake to any one who intrudes on its place of shelter. 
' Some letter or other seems to have been engrayed and then cancelled here. 
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f39.] tasya maM-£ipya(sliya)-3ana-pati-8tutyah | Sriman-Mirimja- 
nagarasy=4- | -sy-&mbuja-niandan6 mumu- 

[40.] ksbu-nidliih || Karmm-4r4t-iblia-kumbha-prahara-]apa-Dakh-^nika* 
durvv&ra-siihhah | dliarmin-4mbh6ja-prak4- 

[41 .] Sat-kara-parinata-siddhS.iita-Dity-6d9,y-4rkkah | k{lrmm4dh4na- 
praSast-^charana-karana-p&d-&mbin-&- 

[42.] sfiva-bbriihgan | iii[r*]mm6hd nishkalaihkd nirati^aya-tapa[h*]- 
^ri-yuta6=Cliikkad6vah || Dina-dha- 

[43.] rmma-tapa^-Sila- | -brahmacharyya-vrat-idishu | Chikkad6ya-sam6 
n=S.8ti I na bliut6 na bha- 

[44.] vishyati || Sa(^a)ka-nripa-k&l-atita-8amvatsara4at6shu J a8i(^i)ty- 
adhika-naya-Sat6shy=aih- 

[45.J k§shu^ I pravarttatayiti* Vilambi-sathvatsard | Pausha-mAsasya 
Suddna-pakshd I saptamyim 

[46.] Brihaspati-v4r6 | udsigayana-parvvani | p&dau praksMlya | 
dh4i4-p{lryyakam cha | ^a(sa)ha8ra-trita- 

[47.] ya-Mirim]a-d6^-4bhyantar6 | Sirivolala-chaturvvim^ati-madhyfi | 
Krishn^v^rnnA-nadi-daksliiria-tatfi | 

[48.] pArvva-dakshina-pa^hima-tridi^^-bMga-sam&vdsita- | -KannavMa- | 
-HadaUvMa-G&Ukutti | 

[49.] fitfisMih p4rSvava[r*]tti-giAm4n&ih madliy^ | chatur-4gh&ta. 
Bameta- | -samsthitab Kumtav4da- 

[50.] n^ma-grimah | T6na Sri-iAjaputr6na | tasmai divya-tapasvinfi | 
tarn grd,mam dattay&n 

[51.] bbaktyfi, | yat-sSiinyaih tat-samastakam || Mirimj&-pura-b4hiryy6- 
(ryy^) I SivAyatana-paihcba- 

[52.] kam | M4rasimha-mahiS6na | kritavat ki[r*]tti-^8anam i| Tad- 
ayatana-sambandhah | tad-gr&- 

Third Plate. 



[53.1 mas=tatra t&pasah | p<irw-4§ray6bliavM=dhi(vi)prah [ ity=&5raya- 
-sya naishthi- 

[64.] kah || Kh&ramkharyy6(ryy6) su-^auch6 japa-niyama-sam^dh&na- 
Bampanna-Sil^ | m6(mau)- 

[55.] n-fi.iiuBhtliana-yukt6 ^ama-dama-nijayfi brahmacharyy6(ryy6) su- 
dhe(dhai)ryy6(ryy6) | 

[56.] svadhyiya-dhyana-dh&nS Hara-charana-yajfi tatva-vitv6(ttve) su- 
y6g6 I ni- 

[57.] ty am samdhy &s = tav = 6 (ai) tat-parinata-munayas = tatra nisbthamti 
n=S.ny6 || Parama- 

[58.] ^ri-kammi-k§taiiam=ainala-vacba[h*]-5rl-rain-SiV&sa- | -m=ugr- 
dcbarana-bbr^- 

[59.] jat-tapa[h*]-§ri-viluUta-vara-k^iit-4layam | nitya4a(sa)tr-akara- 
dana-^ri-sati- 

[60.] sampadam=akhila-ya^a[h*]-5ri-vadhii-nida(da)m=ittbamkara-S6bh&- 
p<ita-paih- 

^ The repetition of the date in fignres^ however^ is omitted, 

^ 8c. J pravartiatiy for prcwarttamani. 
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61.1 ch&yatanam=:anupamam Chikkaddv^na p6jyam |{ Bahubhi* 
62. J r=vvft(vva)sudh& bhukta j ra]abhis=Sagar.&dibhih J yasya yasya 
ya- 

[63.] dk bMmis=tasya tasya tada pa(pha)lam || Sva-datt&m para-dattd,ih 
va I y6 hard- 

[64] ti(ta) vasundharftm | shashti-varsh4(rsha)-€aha^r&(8r4)ni vishtMy&ib 
j&yat6 krimih || 

[65.1 S&m&nyd=yam dharmma-sdtur=nrish&(p4)nam | kA\& ki\& 
paianlylKyd) 

[66.] bbavadbhih | sarvvaDin(ii)=6tAm(tan) bhagi(vi)nah p&[r*Jtthiv6m* 
diAih(draii) | bhAyd bhAy6 

[67.] y&chat6 Ramabhadrih(drah) || Ad6§&d=&tma-bh<ipasya | bhApala- 
Si$a(8a)- 

[68.] chiv-6ttamah ) likhitam ^sanaih tSna | ChikkadSya8>su(sa) 
labdhay&n || 

Analysis. 

After giving the SiJ^hfirra genealogy from Jatiga down to the Mjoh&manda^ 
liSvara M^asimha, this inscription proceeds to record that, — ^in Saka 980, the 
Vilambi samvatsara, on Thursday, the seventh day of the bright fortnight of 
Pausha, at the time of the sun's commencing his progress to the north, — 
M&rasimha, while reigning at his capital of Khiligiladurga or KiUgiladurga,^ 
bestowed upon a priest named Chikkad^va the village of Kuntav&da,' situated on 
the south bank of the river Krishn4v6rn4, in the centre of the villages of Kan- 
nav&da' and HMalivida* and GAJikutti,* in the Sirivolal* Twenty-four, which 
was in the Mirifija^ district of the (Kiindi) Three-thousands 



. 16.-THREE INSCRIPTIONS 

FROM THE CABINET OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY, 

NEWHAVEN, U.S. 

The accompanying plates are photo-lithographed from rubbings kindly 
«ent me by Professor Addison Van Name, the Treasurer and Librarian of the 
American Oriental Society, Newhaven. The stones on which the inscriptions 
are engraved were presented to the Society by Dr. Fitz-Bdward Hall about 
20 years ago. 



^ It occuTB spelt in both ways in this inscription. I cannot identify the place, 
s The ' Kootwar' of the maps. ' The ' Eunwar' of the maps. 

* ProbaUy the modem ' Ghalwar' oi the maps. 
I cannot identify this place, unless it is represented by the modem ' Dowlee' of the 
maps. 

^ The Sanskrit forai of this name wonld be S^ripura. It is the modem ^ir61, — the 
' Sheerool' of Uie maps^*— 'in lat. 16* 44' N., and long. 74^40' E. The other places are close 
by. 

' The modem Miraj. 
B 761—27 
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The first and largest was procured by him in 1857, at Bhera-Gh4t 
on the NarmadA about six miles west of the village of Tewar, where also the 
second was found, and which is about six miles west from Jabalpur* ^* The 
larger stone" he says, " had been brought as serviceable building material 
to the side of a temple which was in course of erection. When rescued it was 
on the point of being buried, face downward, in one the walls. Had its threatened 
fate been realized, quite possibly it would not have been spoken of in print for 
several centuries/' This stone " is 33^ inches broad by 22^ inches high. It is a 
plain block of greenstone (aphanite containing a little carbonate of lime) of a 
soft texture, and easily cut. The inscription upon it is of 29 lines — ^the last one 
of them indented about 4 inches — which cover its whole surface excepting 
a narrow and unomamented margin. It is engraved with great care, and with 
no little skill and nicety of execution , and is in almost perfect preservation, so that 
its characters are, for the most part, as regular, elegant, and legible as the best 
manuscript." Dr. Hall remarks that ^* it seems to have been aimed, in the 
manuscription of this memorial, to make it as formidable in aspect as practicable. 
To this end few occasions are left unimproved of doubling consonants where the 
grammar permits their duplication, and of yoking the final letters of words to 
the initials of those that succeed. For example we have a^^vTi %1[^y ^^^ even 
f^f^ and 7T^ ; as also f^Hl f which is an error. Equally unauthorized is 
f%5^, which is everywhere put for ^. The dental ^ is, in two instances, com- 
bined laterally with ^, and likewise in several places, with the dental and palatal 
sibilants ; for the sake of conjunction, the armevdra is changed to 5T, before 
a sibilant in stanzas 6 and 35. In the last verse of the 29th stanza the ^ of 
^n^ is repeated, although the visarga of the preceding word is retained. But 
on the other hand the sibilants are nowhere confounded : ^ and ^ have different 
symbols ; and they are employed, generally, with just discrimination. The devi- 
ations, in this article, from accuracy, like several of the peculiarities above 
noticed, may have been the fault of the engraver. Thus |^ is once substituted for 

|f^, ^7^ for ?F^, mpn^ for iriifPT, m^ for ^^, and qpq for mzxj. Prom 

the 11 th stanza we learn that the juvdmUltya and its m were once written 
^ ; and from the 12th stanza that the shape of the upadhmdniya and its q (q*) 

was^ ." Whether in the middle or end of a word **the anusvdra is more 
often turned into a conjunct nasal ; and a consonant or the first consonant 
of a group is doubled under a '^y the only exceptions ;to this latter 
rule being § ^, ^, ii^ ^, in all cases of their occurrence ; and also, in a single 
instance ^. As regards the diphthongs 6, ai, o, au^ the inscription follows, with 
total indifference, the ordinary Devan&garl method of writing them, or that 
which is usual in the BengMi. The sign of omission (S) is not employed on 
the stone nor are the verses of its text numbered ; but the marks of interpunc- 
tion, (I) after a half- verse, (n) after a verse, are introduced with entire regularity. 
At the end of a half-verse stands always 5^ and not anusvdra : in two cases» 
however, (10a, 286) the virdma is omitted. Of other omissions, we have, verse 
2a, j^ : for f^ : — this is at a place where a few syllables (viz. ^^w^spjj^) have 
been erased and re-out. Another like case of correction occurs just before in 
the same line (viz. f5?wf%5l ), aud a third near the end of the 9th line of 
the inscription, or at the end of 12a, affecting the syllables" which read 5|Ti5^ii: 
" The correctness of this reading, however, is not entirely certain. The ij. 
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inde^, admits of no question ; the n ^ loss clear, but yet ils altogether probable ; 
for the next syllable the stone gives only the double vvj^ not rvv as read by Hall, 
^* omitting the superposed r (-^) which causes the reduplication; and the 
following character is entirely illegible, but cannot possibly we think be ot : (as 
read by Hall), its lower part, which alone remains unobliterated, is clearly (r), 
and not (r) ; above it might stand almost any single letter, but not a double one ; 
for that there is no room, nor could a ^ have been cut without leaving 

distinct traces on the unbroken part of the stone. We know not what to con- 
jecture, if not IT :, ^ ^8 sometimes found used in the sense of * possession' by 
a passion ; the clause might then mean * Murala ceased to be possessed of 
arrogance.* In the following ^(J(Za the stone reads distinctly ^^^ for^^. This 
is probably Mahtdhara's error ; but, if the metre did not forbid, we might regard 
it as a misreading for ^^, ^trembled' ; perhaps the word was in the cutter's 
mind. Of the first syllable in the same line and pdda only the upper part of 
the right hand lines are left : the consonant must be m ; but it might be com* 
bined with r and with any vowel excepting i," but we presume the reading ^Jf : 
proposed by Dr. Hall to be the correct one. At the beginning of verse 6 " the 
reading is i^t(<H% ^ * with manifold forms.' In verse 10, the last syllable of the 

first half -verse, which comes at the end of a line, is much broken : what is left 
seems to us to point out distinctly, as the original reading, ^\ instead of ^f (as 
read by Hall) : this would change the meaning of the word from active to 
passive. In verse 176 finally the stone has «ifirT («n%3[0 for sflire/'^ 
The inscription has been translated and commented on by Dr. Hall. 

« 

Transliteration. 

(1). Om namah Hiv&va |j Kaly&nitd.mavikal4m bhavatdjh tan6tu bh41e 
kal4nidhikal& ^iSekharasya | dkaiva jl pramathas&rthagat&m dvitiyft buddhim(ih) 
pradoshavirahe'pi kar6ti nityam || [1] 

(2). Kim m&l&h kumudasya kim i$a^ikal&]^ kim dharmmyakarmm4(iii)- 
kur&h kim(ih^ v^ kafichukikanchuk&h kimathavft bhfttyudramft bhdntyami | 
itthadi n&kivitarkkit&h Sivasirahsa£lch4rinS,k4pag&ringadvalgutarangabhan(n)- 
gitatayah punyapra- 

(3). p&h p&ntuvah || [2] Bhdtam sad vibhu yad vibh&ti bhuvanam yadvi- 
bhram&d yaj jagannetr&nandakaraih dhardirayaras&dyanyatvahetuScha yat | yad 
gandhoddhuradh&ma yach cha yajate ^itaih yadSk&ntatah sasparSadi yadar{kpa- 
m6bhiravat&d yushm^ Sariraih 

(4). Sivah II [3] Saktih6tiparapritih6tuschandrakacharchchatah | t&nda- 
v&dambarah kury&n Nllakanthah priy&ni vah || [4] Yighnaughasantamasasaih- 
harand.ya ^ktam(m) muktam kalankakalay& ^akalam sudh&m^ah kund&vadd- 
tataradantamish&d dadh4- 

(5). nah ^rfiyah param difiatu vah sadayam dvipisyah || [5] Mpairandkair- 
vvyavah^raj&tam &tanvati p&tu Sarasvati vah | yallS^al ^tyalav&dapi sy&t 
saiiisatsu puihsam garim4 gariy&n || [6 J Gdtre r&trikarasya bhiipati- 

(6). rabhM bibhrat sahasraih kar&n pratydkam trijaganmandvinayane 
ratrindivarii jdgrivih | tdj6bhirjjagattbhritaiii paribhavi n&mna'rjjunah saihs- 

mriter yasy&'dy&'pyadhigamyate vasu gataninitanicha chaurailchiram || [7]Tasy&- 

' ' ' ' ' ' ■ '■ ' 

* Jour. Am. Or. Soc, vol. VI. pp. 499, 534 and 522. 
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(?)• 'nvaye sanmbhavat prathitah prithivyi n&thah kath&'dbhutami'pi 
YritMna yasja | Kokalladeva iti bibbradud&rartipaih nftma trilokasukbasafijana* 
naikadbftma || [8] Nirjjityorjjitagarwaparwatabhritah pratyarthipritbvi- 

(8.) bhujah pr4ptAnantaya^ babhftya BripatirGg&figeyadevastatah | prithvi 
yena yidh&ya Merumatulam kalpadramenS^'rtbindjh SYarg^^iirdhyamadhahsthi- 
t&'pi vibudMdh&reyarQ&paditH || [9] Puny&mritenasaihsikt&iSuddhaBattvaprayardhi- 

(9). ta I yatkirttivratatih sarvvam vy&pa brahm&ndamandapam(ih) || [10] 
Ten&'jani mahipd,lah Karnnah svarnnfiDakurwatft. | p{b*nnatrishn&rnnav4iiarthi- 
sdrth4narthitaMrttIii4 || [11] P&ndyaSchandiinat4m mumocha Murakfitaty&ja 
garwagraha* 

(10). Kangah sangatim&jag&ma chakape[me'] Vangah kalingaih saha | 
Kirah kiravad&sa pa&jaragrihe Hiinah prabarshaih jahau yasmin r^jani ^aurya« 
vibhramabharam bibhrafcyapftrvvaprabhe||[12] Asmadbharttripar&bhavena sakaUl- 

(11). m bhunkte bhuvaiL y&masau t&me&ni tanavftmalxai tanutar&k&r&mitiva 
striyah | yatpratyarthimahibhuj6in nayanajairbb^shpaih payMhtn vyadhuh 
8ph4dl[ii ratnamab6rmiDibhih punarami samyarddhak4(^cba)- 

(12). krir6 II [13] Champ&ranyayid&randdrataya&h^ubbr&iu^uii&bb&sayaii 
&S4cbakramayakrabbd»vahridayah kshm&p&lachud&manih | tasm&j janma sam&- 
sas&da yiiSadaih Srim&n Ya^ahkarnna ityaud&ry&d dl:La( nihAY' 

(13). chakd>ra yibudh&n yah prdkshya saryy&Dapi || [14] Tasmdda^eshaguna- 
ratnanidherag&dhfild bhftyallabhah samabhayad Gayakarnnaddyah | yasya 
prat&patapano'pyarisundarin&m §okd.rnnay6dayanidaiiapadam prapede [J [15] 

(14). Dyutijitabarit&lah i$!lat&kalpa^lah prithutarag^am&lah ^atniyarg- 
gaikak&lah | yimalitaranabalah k&ntakirtty&Sat4lah 4itatarakaray&lah so'bhayad 
bhAmip&lah |j [16]ABti* 

(15). prasiddhamiha G6bhilaputrag6tram tatr&'jamBht{l(ta) nripatih kila 
Hamsap&lah i Sauiy&yasajjitanirarggalasainyasaihghanamrtkiiUkhilam 
chakrav&lah || [17] Tasy&'bhayat tanubhayah pra- 

(16). namatsamastas&manta^dkbaraiirdmaniiiafijitAihbrih | iA Yairisiiiiha- 
vasudhS^dhipatiryyi^uddhabuddhfimnidhirnna paramarthijanasya chdchchaih ||[18] 
Sa Vairisimho ^pyanayad rip6n&m kulAni gambhlraguh&gri- 

(17). hS^ni I syayam cha tesb&madhiSayya cbakre purlLnidiir&yajit&lak&ni || 
[19] Tasm&daj&yata samastajan&bhinandyasaundarya^auryabharabhangurit&hi* 
ta^rih I prithyipatiryyi]ayasin(ih)ha iti 

(18). prayarddhainAiiah sad^ jagati yasya ya^ahsudh&ihSuh || [20] Tasya 
'bhayatM&layamandal&dhiiiSrth6dayadityasuiAsurfiLp& | Sringirinl Sy&malad^yyu- 
dS.racbaritrachint4manirarchchitairih || [21] 

(19). Mfin&y&miya Sankarapranayinl kshdnibhritAm n&yakad Vlriny&miya 
!§ubhrabliAnuyaiiiti Daksh&t prajftn&m srijah | tasm&d-AlhaitadSyyaj&yata jaga- 
draksb&kBham&d bhApatfir etasy£n(m) nija- 

(20). dirgbayan(ih)§ayiSadapreih(n)khatpatd,kfikritih II [22] Viy^bayidhi- 
m&dh&ya GayakarnnanareSyarah [ | J chakre prltiifa parlimasy&iii Siy&y&miya San* 
karah II [23] Snngkragd,l& kala^i kal&n&ih layanyam&Id. gu- 

(21). napanyabbAmih | asflta putram Gayakarnnabhtlp&d asau narSSan(ih) 
Narasinhadfiyam || [24] Asya M-Narasinhadfiyanripateh prodyan yaiaicbandramSr 
digbhittiryyidadh&tu bandhurasudhSjsambharagarbhft iya | bMrbnarttama- 



1 Hall reads J]^fiy^ here. 

^ Tbe stone is damaged here ; this is Hall's conjectural reading. 
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(22). vapya chainamucliitaih pritin(ih) tathft rnkpnnyit p{lrw68hfi.n(ih) 
na yathd, man^gapi mahaksh6nibhrit&m dhyayati || [25] AsyA'nujo vijayatam 
Jayasiii(m)hadevah Saumitrivat prathamaje'dbhutarApasevah yo meghaiifi.dabahu- 

(23). mS^yamahatik^yasainyarii dvish&mabhibhavannahaha prahastah || [26J 
AkS^rayan mandiramindumauler idam mathen&'dbhutabhftmikena I sah&*muii4 
6ri-Narasimliad6vapras<irasAv-Alhanad6vyiid4r& || [27] Vy&khyana^- 

(24). ld,mudy&iiaind,lamavikal&maTn{lm | aMrayat svayam Sambliupr&sS,d4- 
lidvayan(m) nijaih || [28] D^v^ya'smai Vaidyanatha.bhidMya pr&dad d§vl J^uli 
pattal^yam | gr&man(m) n&mn4 nama Unditi sarvvad^yaih ss^ 

(25). rddhaiii ch^rucharclich&prasiddhyai || [29] Narmmad^dakshind kAle 

f>arTvatopatyakai§raye | tath&'paraiiiadS.d graman(m) namna Makarap^takam || 
30] LS,tS,nvayah p&^upatastapasvi iSri-Rudrar&^irvvidhivad Yyadhattam | ethS,- 
nasya rakshavi- 

(26). dhimasya t&vad yavan mimite bhuvanani Sambhuh || [31] Maunyftn- 
vaye BhArgga-Vavaitahavya-SAvetasetipravaratrayadye | Mah^^varakhyad Dhar- 
a^idharo'bhiin namnA garimnS, ya^asa &Tijk cha || [32] Komala- 

(27). k£liitisatd;lenochchaihsneh&tibhd»rabharitena | dirgliamaiiojnadaieiia 
tribhuyanadip&yitam yena || [33] Prithytdharastasya sutah samastagabhiraif&s- 
trd.rnnayapd.radriSy& | pra^astimet^malikhad yadiyair ddi- 

(28). nmandall ^ishyaganairyyijigye || [34] Etasy4*yarajastarkkanislinAt&d- 
bhutanaipunah | pra^astimakarodetlih siirih Sa^idhar^bhidhah || [35] AsMraya* 
didam Barvyam ViiSyakarmmayidhAnavit | Plthfisamabhidhah siitra- 

(29). dMrahJprithylih Prithuyarth&|| [36] SAtradharagrani.Baiasiii(m)haB<i. 
nurm-Mahidliarah i§ikn(m) tatli&'kar6d yarnnairnnabhast^rakitam yath4 || [37] 
Samyat 907 M^rggasudi 11 ravau | 

Another copper-plate grant found many years ago at the yillage of Kumbhi/ 
on the Herun riyer, 35 miles N. B. from Jabalpur, and dated " Sam. 932 ," giyes 
the genealogy of the Kalachuri or Kulachuri kings of Chedi or D&hala as in this 
inBcription but with some slight additions. With certain notes gathered from 
other sources, this genealogy stands thus : — 

Yuyar^ja Ddya, either the same as Lakshmana D^ya or his son, and contem- 
porary with V&kpati R&j^ (oir. a. D. 974).* 

Kokalla Ddya, his son, (mentioned in 61. 8 of this inscription) contemporary 
with Bhoja (cir. 1003-1058 A, d.). ^ 

GAngeya D6ya, son (511. 9, 10). 

Earna D6ya, son, married Ayalladfiyl, a HUna, (61. 12,13) ; a great warrior. 
Bhlma D^ya of Gujar&t (1022-1073 a.d.) marched against him.* 

Ta^ahkarna D6ya, son (Si. 14). 

GayAkarna D6ya, son (611. 15-24), married Alhana D6yl, the daughter of 
Vijayasiiiiha by Syfi^malad^vl, daughter of Uday&ditya, son of Bhoja of 
M41aya (cir. 1058-1080). 

> Jour. A. 8. Beng. yol. VIII, pp- 481ff., and yol. XXXL, pp. 11 Iff. 

^Aaiat. Res. yol. IX, p. 108; J. A. 8. B. yol. XXX, p. 818, 821, SSI; Bonth&dfiv! 
'' the glopy of the family of the lords of Ch6di, the daughter of king Lakshmana ^* was 
married to Vikram&ditya, or Vijayiditya II., the Ch&lnkya king (cir. 960-973 a. d.), and 
was the mother of Tailapa, — Ind. Ant. Yol. VIII, p. 15; J, A. 8. B. vol. XXXI, p. 114; 
and Ind. Ant. yol. VI, p. 48ff. 

» J. A. 8. B., vol. XXX, p. 319. 

* Rda Mdld, vol. J, pp. 83^ 90 ; Ind. Ant. vol VT, p. 185 ; Asiat. Ses. vol. IX, p. 103. 
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Narasiriilia DSvai their son (^1. 25), in whose time this and the following 

grants were made, dated " Samvat 907 and 928." 
Jayasimha D6va, younger brother (61. 26). 
Vijayasimha, son, married Gosaliddvi 
Ajayasimha D6va, heir apparent in ** Sam. 932." 

It is evident that the era used in these and other* inscriptions of this dynasty 
is neither the Saka nor Yikrama Samvat ; and Dr. Hall, after noting some of 
the coincidences, as that UdayMitya, the grandfather of Alhanaddvl, was 
the son of Bhoja, concludes that the year 850 of this Ch6di era mu»t have fallen 
about A.1). 1100 — making its initial epoch about a.d. 250. He then remarks that 
" the specifications attached to the dates 907 and 928 are, however, so full, that 
any one who chooses to undertake a somewhat tedious calculation is provided 
with data from which the first year of this, or of some other unaccustomed 
epoch, may be definitely determined." * If we take 26 years for a generation, 
the eight that precede Ajayasimha in ** Saih. 932," will cover 208 years or bring 
us back to 724 for the accession of Yuvar&ja, the contemporary of VAkpati and pro- 
bably of Tailapa (973-997 a.d.). This supports Hall's suggestion that the era 
began about A.rr. 250. Kokalla's ^ and GAngeya's with part of Karna's reign would 
be covered by the long reign of Bhoja. Alhanadfivl's uncle Naravarma died in 
1133 A.D. in her lifetime and most probably while her son Narasimha was a child, 
and so his accession would naturally fall about 1150-1160 a.d., or *'Saifa." 
900-910, and this, his first inscription, is dated ** Sunday, the 11th of M&rga Sudi, 
Sam. 907." 

Insceiption No. 2. 

The second stone was found at the village of Tewar, — the Tripura of the 
PurdTias. The stone on which it is cut " is of like character with the other, but has 
a more amygdaloidal structure, being full of little cavities which hold carbonate of 
lime. It is 12 inches broad and 1]^ inches high, and contains 8 lines. The 
characters are coarsely, irregularly, and inelegantly cut." * It is dated " in the 
year 928 : Sunday, the 6th of Sravana Sudi, asterism Haste." 

Transcription. 

(1.) Jfi&nS.m(n)dam param brahma brahmAdisurasfevitam | vam(n)dema-^ 

(2.) hi mah^dfivam dfivadfivam jagadgurum |[ SrimadGayika- g 

(3.) rnnanripasya siinurnnar^Svarah Sri-Narasimhad6vah | jigyfi dhari-^g 

(4.) tiim anujo'sya samr^t jiy4ch chiram Srl-Jayasimhadevah * ^ 

(5.) Vipro yo'stakan^mA 'bhftdAlad^vastad&tmajah 

(6.) K6s(S)avah k&ray^m^sa pr&sadamamumais(i§)varam | 

(7.) Samvat 928 l^r^vanasudi 6 Bavau Haste 

(8.) Nslyakakesa(Sa)vasya gotram K4ty&yanaih sth^nam m&la ^ 

J - I ■ — ■ ' ' ~ ~ ~ * — ' • ' — — - - 

^ Jour. As. Sac. Beng, vol, XXX, pp. 317-jff ; vol. XXXI, p. 103 ; Jour. Am. Or. 8oc. 
vol. VI, p. 533; Asiat. Res. vol. IX, p. 108. We should like to know what has become 
of the Ban&ras copper-plate grcuit mentioned by Wilford : a good fac-simile of it would be 
interesting. * Jour. Am. Or. 8oc vol. VI, p. 501 ; also p. 522. 

^ AklLlavarsha, the BlLshtraktl^ (a.d. 835), married Mah&dSvi, the daughter of Eokalla 
(rf ChSdi {Jour. E. A. 8oc. vol. Ill, p. 102 ; /. B. B. R. A. S. vol. IV, p. 101 ; /. A. S. B. 
vol. XXX, p. 319) ; but this must have been the earlier prince af the same name mentioned 
in the Jabalpur stone removed from Bilhari (J. A. S. B., vol. XXX, p. 318, &c.). Dr. Hal) 
seems to have regarded them as the same person. 

^ The notes respecting these two grants are given here in considerable detail, because 
the Journal of the American Oriental Society is not always accessible in India. 
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